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I. MELLÉKLET 

 

I. A MELLÉKLET 

 

MONTENEGRÓI VÁMENGEDMÉNYEK 

KÖZÖSSÉGI IPARI TERMÉKEKRE 

(a 21. cikkben említettek szerint) 

 

 

A vámtételek a következőképpen csökkennek: 

 

a) e megállapodás hatálybalépésének napján a behozatali vám az alapvám 80%-ára csökken, 

 

b) a megállapodás hatálybalépését követő első év január 1-jén a behozatali vám az alapvám 

50%-ára csökken; 

 

c) a megállapodás hatálybalépését követő második év január 1-jén a behozatali vám az alapvám 

25%-ára csökken; 

 

d) az e megállapodás hatálybalépését követő harmadik év január 1-jén megszűnnek a megmaradt 

behozatali vámok. 
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KN-kód Árumegnevezés 

2515 Márvány, travertin, ekozin és más emlékművi vagy építőkő mészkőből, legalább 2,5 térfogattömegű 

és alabástrom durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva is, tömb vagy 

téglalap (beleértve a négyzet) alakú tábla formában: 
 - Márvány és travertin: 
2515 11 00 - - Nyersen vagy durván nagyolva 
2515 12 - - Fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) alakú 

tábla formában 
2515 12 20 - - - Legfeljebb 4 cm vastagságú 
2515 12 50 - - - 4 cm-t meghaladó, de legfeljebb 25 cm vastagságú 
2515 12 90 - - - Más 
2522 Égetett mész, oltott mész és hidraulikus mész, a 2825 vámtarifaszám alá tartozó kalcium-oxid és -

hidroxid kivételével: 
2522 20 00 - Oltott mész 
2523 Portlandcement, bauxitcement, salakcement, szuperszulfátcement és hasonló hidraulikus cement 

festve vagy klinker formában is: 
  - Portlandcement 
2523 29 00 - - Más 
3602 00 00 Elkészített robbanóanyag, a lőpor kivételével 
3603 00 Biztonsági gyújtózsinór; robbantó gyújtózsinór; robbantógyutacs vagy robbantókapszulák; 

gyújtószerkezetek; elektromos detonátorok: 
3603 00 10 - Biztonsági gyújtózsinór; robbantó gyújtózsinór 
3603 00 90 - Más 
3820 00 00 Fagyásgátló és jegesedésgátló készítmények 
4406 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa: 
4406 90 00 - Más 
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4410 Forgácslemez, irányított forgácselrendezésű lemez (OSB) és hasonló tábla (például: ostyalemez) 

fából vagy más fatartalmú anyagokból gyantával vagy más szerves kötőanyagokkal agglomerálva 

(tömörítve) is: 
  - Fából: 
4410 12 - - Irányított forgácselrendezésű lemez (OSB): 
4410 12 10 - - - Megmunkálatlanul vagy gyalulva, de tovább nem megmunkálva 
4410 19 00 - - Más 
4412 Rétegelt lemez, furnérozott panel és hasonló réteges faáru: 
4412 10 00 - Bambusznádból 
 - Más: 
4412 94 - - Enyvezett bútorlap, léc- és lemezbetétes asztaloslemez és bútorlap: 
4412 94 10  - - - Legalább egyik külső rétege (színoldala) nem tűlevelű fából készült 
4412 94 90  - - - Más 
4412 99 - - Más: 
4412 99 70 - - - Más 
6403 Lábbeli gumi-, műanyag, bőr- vagy mesterséges bőr külső talppal és bőr felsőrésszel:  

  - Más lábbeli bőr külső talppal: 
6403 51 - - Bokát takaró: 
 - - - Más: 
  - - - - A lábszárat nem, csak a bokát takaró, a talpbélés hossza: 
 - - - - - Legalább 24 cm: 
6403 51 15 - - - - - - Férfi 
6403 51 19 - - - - - - Női 
 - - - - Más, a talpbélés hossza: 
 - - - - - Legalább 24 cm: 
6403 51 95 - - - - - - Férfi 
6403 51 99 - - - - - - Női 
6405 Más lábbeli: 
6405 10 00 - Lábbeli bőr vagy mesterséges bőr felsőrésszel 
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7604 Alumíniumrúd és -profil: 
7604 10 - Ötvözetlen alumíniumból: 
7604 10 90 - - Profil 
  - Alumíniumötvözetből: 
7604 29 - - Más: 
7604 29 90 - - - Profil 
7616 Más alumíniumgyártmány: 
 - Más: 
7616 99 - - Más: 
7616 99 90 - - - Más 
8415 Légkondicionáló berendezés motormeghajtású ventillátorral, valamint hőmérséklet- és 

nedvességszabályozó szerkezettel, beleértve az olyan berendezést is, amelyben a nedvesség külön 

nem szabályozható: 
  - Más: 
8415 81 00 - - Hűtőegységet és a hűtő-fűtő ciklus megfordítására alkalmas szelepet is tartalmazó berendezés 

(reverzibilis hőszivattyú): 
8507 Elektromos akkumulátorok, beleértve ezek akár téglalap (beleértve a négyzet) alakú 

elválasztólemezeit is: 
8507 20 - Más ólom-sav akkumulátor: 
 - - Más: 
8507 20 98 - - - Más 
8517 Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-hálózatokhoz vagy más vezeték nélküli 

hálózatokhoz való készülékeket; hang, képek vagy más adatok továbbítására vagy vételére szolgáló 

más készülékek, beleértve a vezetékes vagy vezeték nélküli hálózatok (helyi vagy nagy kiterjedésű 

hálózat) távközlési berendezéseit a 8443, 8525, 8527 vagy 8528 vámtarifaszám alá tartozó, 

továbbításra vagy vételre szolgáló készülékek kivételével: 
 - Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-hálózatokhoz vagy más vezeték nélküli 

hálózatokhoz való távbeszélőket: 
8517 12 00 - - Mobiltelefon-hálózatokhoz vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való távbeszélők 
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8703 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban személyszállításra tervezett (a 8702 vámtarifaszám alá 

tartozó kivételével), beleértve a kombi típusú gépkocsit és a versenyautót is: 
  - Más szikragyújtású, dugattyús, belső égésű motorral működő jármű: 
8703 22 - - 1 000 cm3 -t meghaladó, de legfeljebb 1 500 cm3 hengerűrtartalommal: 

8703 22 10 - - - Új: 
ex 8703 22 10 - - - - Személygépkocsik 
8703 22 90 - - - Használt 
8703 23 - - 1 500 cm3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 000 cm3 hengerűrtartalommal: 

  - - - Új: 
8703 23 19 - - - - Más: 
ex 8703 23 19 - - - - - Személygépkocsik 
8703 23 90 - - - Használt 
  - Más kompressziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy féldízel) motorral működő: 

8703 32 - - 1 500 cm3-t meghaladó, de legfeljebb 2 500 hengerűrtartalommal: 

  - - - Új: 
8703 32 19 - - - - Más: 
ex 8703 32 19 - - - - - Személygépkocsik 
8703 32 90  - - - Használt 
8703 33 - - 2 500 cm3 hengerűrtartalom felett: 
  - - - Új: 
8703 33 11 - - - - Motoros (önjáró) lakóautó 
  

  
8703 33 90 - - - Használt 
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I.B MELLÉKLET 

 

MONTENEGRÓI VÁMENGEDMÉNYEK 

KÖZÖSSÉGI IPARI TERMÉKEKRE 

(a 21. cikkben említettek szerint) 

 

 

A vámtételek a következőképpen csökkennek: 

 

a) e megállapodás hatálybalépésének napján a behozatali vám az alapvám 85%-ára csökken, 

 

b) e megállapodás hatálybalépését követő első év január 1-jén a behozatali vám az alapvám 

70%-ára csökken; 

 

c) e megállapodás hatálybalépését követő második év január 1-jén a behozatali vám az alapvám 

55%-ára csökken; 

 

d) e megállapodás hatálybalépését követő harmadik év január 1-jén a behozatali vám az alapvám 

40 %-ára csökken; 

 

e) e megállapodás hatálybalépését követő negyedik év január 1-jén a behozatali vám az alapvám 

20 %-ára csökken; 

 

f) az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év január 1-jén megszűnnek a megmaradt 

behozatali vámok. 
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KN-kód Árumegnevezés 

2501 Só (beleértve az asztali sót és denaturált sót is) és tiszta nátrium-klorid, ezek vizes oldatban vagy 

hozzáadott csomósodást gátló vagy gördülékenységet elősegítő anyaggal; tengervíz:  

 - Közcélú só (beleértve az asztali sót és a denaturált sót is) és tiszta nátrium-klorid, ezek vizes 

oldatban vagy hozzáadott, csomósodást gátló vagy gördülékenységet elősegítő anyaggal is: 

 - - Más: 

 - - - Más: 

2501 00 91 - - - - Emberi fogyasztásra alkalmas só 

3304 Szépségápoló készítmények vagy sminkek és bőrápoló készítmények (a gyógyszerek kivételével), 

beleértve a napbarnító vagy napvédő készítményeket; manikűr- vagy pedikűrkészítmények: 

 - Más: 

3304 99 00 - - Más 

3305 Hajápoló szerek: 

3305 10 00 - Samponok  

3305 90 - Más:  

3305 90 90  - - Más  
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3306 Száj- vagy fogápoló készítmények, beleértve a műfogsorrögzítő pasztát és port is; fogtisztításra 

szolgáló szál (fogselyem) a kiskereskedelem számára egyedi kiszerelésben: 

3306 10 00 - Fogtisztító szer  

3401 Szappan; szappanként használt szerves felületaktív termékek és készítmények rúd, kocka vagy más 

formába öntve, szappantartalommal is; bőr (testfelület) mosására szolgáló szerves felületaktív 

termékek és készítmények folyadék vagy krém formájában és a kiskereskedelmi forgalom számára 

kiszerelve szappantartalommal is; szappannal vagy tisztítószerrel impregnált, bevont vagy borított 

papír, vatta, nemez és nem szőtt textília: 

  - Szappan, és szerves felületaktív termékek és készítmények rúd, kocka vagy egyéb öntött vagy 

darabolt formában és szappannal vagy tisztítószerrel impregnált, bevont vagy borított papír, vatta, 

nemez és nem szőtt textília:  

3401 11 00 - - Toalett (egészségügyi) célra (beleértve a gyógyanyaggal átitatott termékeket is) 

3402 Szerves felületaktív anyagok (a szappan kivételével); felületaktív készítmény, mosókészítmények 

(beleértve a kiegészítő mosókészítményeket is), és tisztítókészítmények, szappantartalmúak is, a 

3401 vámtarifaszám alá tartozók kivételével: 

3402 20 - Készítmények a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve: 

3402 20 20 - - Felületaktív készítmények 

3402 20 90 - - Mosó- és tisztítókészítmények 

3402 90 - Más: 

3402 90 90 - - Mosó- és tisztítókészítmények 
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3923  Műanyag eszközök áruk szállítására vagy csomagolására; műanyag dugó, fedő, kupak és más 

lezáró: 

  - Zsák és zacskó (beleértve a kúp alakút is): 

3923 21 00 - - Etilénpolimerekből 

3923 29 - - Más műanyagból: 

3923 29 10 - - - Poli(vinil-klorid)-ból 

3923 90 - Más: 

3923 90 10 - - Csőformára extrudált háló 

3923 90 90 - - Más 

3926 Műanyagból készült más áruk és a 3901–3914 vámtarifaszám alá tartozó más anyagokból készült 

áruk: 

3926 90 - Más: 

  - - Más: 

3926 90 97 - - - Más 

4011 Új, gumi légabroncs: 

4011 10 00 - Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a versenyautót is) 
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4202 Bőrönd, koffer, piperedoboz, diplomatatáska, aktatáska, iskolatáska, szemüveg-, látcső-, 

fényképezőgéptok, hangszertáska, fegyvertok, pisztolytáska és hasonló tartó és tok; útitáska, 

hőszigetelt táska élelmiszerhez vagy italhoz, piperetáska, hátizsák, kézitáska, bevásárlótáska, 

levéltárca, pénztárca, térképtáska, cigarettatárca, dohányzacskó, szerszámtáska és -tok, sporttáska, 

palacktok, ékszertartó, púderdoboz, evőeszköztartó és hasonló tartó és tok természetes vagy 

mesterséges bőrből, műanyag lapokból, textilből, vulkánfíberből vagy papírkartonból, vagy teljesen 

vagy nagy részben ilyen anyagokkal vagy papírral beborítva is: 

 - Bőrönd, koffer, piperedoboz, diplomatatáska, aktatáska, iskolatáska és hasonlók: 

4202 11 - - Természetes vagy mesterséges, vagy lakkbőr külső felülettel: 

4202 11 10 - - - Diplomatatáska, aktatáska, iskolatáska és hasonló tartók 

4202 11 90 - - - Más 

4203 Ruházati cikkek és ruházati tartozékok természetes vagy mesterséges bőrből:  

4203 10 00 - Ruházati cikkek 

  - Kesztyűk, sportkesztyűk, egyujjas és ujjatlan kesztyűk: 

4203 29 - - Más: 

4203 29 10 - - - Védőkesztyű minden foglalkozáshoz 

4418 Ács- és épületasztalos-ipari termék, beleértve az üreges fapanelt is, összeállított padlóburkoló-

panelek, zsindely: 

4418 10 - Ablak, franciaablak és ezek kerete: 

4418 10 50 - - Tűlevelű fából 

4418 10 90 - - Más 
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4418 20 - Ajtó és kerete, és küszöb: 

4418 20 50 - - Tűlevelű fából 

4418 20 80 - - Más fából 

4418 40 00 - Zsaluzat betonszerkezeti munkához 

4418 90 - Más: 

4418 90 10 - - Enyvezett épületfa 

4418 90 80 - - Más 

4802 Nem bevont papír és karton írásra, nyomtatásra vagy más grafikai célra, és nem perforált 

lyukkártya- és lyukszalagpapír tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzet) alakú ívben, 

bármilyen méretben, a 4801 vagy a 4803 vámtarifaszám alá tartozó papír kivételével; kézi merítésű 

papír és karton: 

 - Más papír és karton, amely nem vagy legfeljebb 10 tömegszázalék mechanikai vagy vegyi-

mechanikai eljárással nyert rostanyagot tartalmaz: 

4802 55 - - Legalább 40 g/m2, de legfeljebb 150 g/m2 tömegű, tekercsben: 

4802 55 15 - - - Legalább 40 g/m2, de kevesebb mint 60 g/m2 tömegű: 

ex 4802 55 15 - - - - Más, a nyers dekorációs papírt kivéve 

4802 55 25 - - - Legalább 60 g/m2, de kevesebb mint 75 g/m2 tömegű: 

ex 4802 55 25 - - - - Más, a nyers dekorációs papírt kivéve 

4802 55 30 - - - Legalább 75 g/m2, de kevesebb mint 80 g/m2 tömegű: 

ex 4802 55 30 - - - - Más, a nyers dekorációs papírt kivéve 

4802 55 90 - - - Legalább 80 g/m2 tömegű: 

ex 4802 55 90 - - - - Más, a nyers dekorációs papírt kivéve 
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4819 Doboz, láda, tok, zsák és más csomagolóeszköz papírból, kartonból, cellulózvattából vagy 

cellulózszálból álló szövedékből; iratgyűjtő doboz, levéltartó doboz és hasonló cikk papírból vagy 

kartonból irodai, üzleti vagy hasonló célra: 

4819 10 00 - Doboz, láda és tok hullámpapírból vagy -kartonból 

4819 20 00 - Összehajtható doboz, láda és tok, a hullámpapírból vagy -kartonból készültek kivételével 

4819 30 00 - Zsák és zacskó, amelynek talpszélessége legalább 40 cm 

4819 40 00 - Más zsák és zacskó, beleértve a kúp alakút is 

4820 Regiszter, üzleti könyv, jegyzetfüzet (notesz), megrendelőkönyv, orvosi vénytömb, írótömb, 

előjegyzési jegyzettömb, napló és hasonló termék, iskolai füzet, írómappa, iratrendező (cserélhető 

lapokkal vagy más), dosszié, iratborító, sokszorosított üzleti űrlap, karbon betétlapos tömb és más 

irodaszer papírból vagy kartonból; album, minták vagy gyűjtemények számára és könyvborító 

papírból vagy kartonból: 

4820 10 - Regiszter, üzleti könyv, jegyzetfüzet (notesz), megrendelőkönyv, orvosi vénytömb, írótömb, 

előjegyzési tömb, napló és hasonló termék: 

4820 10 10 - - Regiszter, üzleti könyv, megrendelőkönyv és orvosi vénytömb 

4820 20 00 - Iskolai füzet 

4820 90 00 - Más 
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4821 Mindenféle címke papírból vagy kartonból, nyomtatott is: 

4821 10 - Nyomtatott:  

4821 10 10  - - Öntapadó 

4821 90 - Más: 

4821 90 10  - - Öntapadó 

4910 00 00 Bármilyen nyomtatott naptár, beleértve a naptárblokkot is 

4911 Más nyomtatvány, beleértve a nyomtatott képet és fényképet is: 

4911 10 - Kereskedelmi reklámanyag, reklámkatalógus és hasonló: 

4911 10 10 - - Kereskedelmi katalógus 

4911 10 90 - - Más 

 - Más: 

4911 99 00 - - Más 

5111 Szövet kártolt gyapjúból vagy kártolt finom állati szőrből: 

 - Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- és finomállatiszőr-tartalommal: 

5111 19 - - Más: 

5111 19 10  - - - 300 g/m2 -t meghaladó, de legfeljebb 450 g/m2 tömegű 

5111 19 90 - - - 450 g/m2-t meghaladó tömegű 
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5112 Szövet fésűsgyapjúból vagy fésűs finom állati szőrből: 

  - Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- és finomállatiszőr-tartalommal: 

5112 11 00 - - Legfeljebb 200 g/m2 tömegű 

5112 19  - - Más: 

5112 19 10  - - - 200 g/m2 -t meghaladó, de legfeljebb 375 g/m2 tömegű 

5112 19 90  - - - 375 g/m2-t meghaladó tömegű 

5209 Pamutszövet, legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal, 200 g/m2-t meghaladó tömegű: 

 - Fehérített: 

5209 21 00  - - Vászonkötésű 

5209 22 00 - - 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 

5209 29 00 - - Más szövet 

 - Festett: 

5209 31 00 - - Vászonkötésű 

5209 32 00 - - 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 

5209 39 00 - - Más szövet 

 - Különféle színű fonalakból szőtt: 

5209 41 00 - - Vászonkötésű 

5209 43 00 - - Más szövet 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 

5209 49 00 - - Más szövet 
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6101 Férfi- vagy fiúfelsőkabát, -autóskabát, -pelerin, -köpeny, -anorák (beleértve a sízubbonyt is), -

viharkabát, -szélkabát és hasonló áruk kötött vagy hurkolt anyagból, a 6103 vámtarifaszám alá 

tartozó áruk kivételével: 

6101 90 - Más textilanyagból: 

6101 90 20 - - Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk: 

ex 6101 90 20 - - - Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6101 90 80 - - Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, szélkabát és hasonló áruk: 

ex 6101 90 80 - - - Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6115 Harisnyanadrág, harisnya, zokni és más harisnyaáru, beleértve a kalibrált kompressziós harisnyaárut 

(pl. a visszeres lábra való harisnyát) és a talp nélküli harisnyát, kötött vagy hurkolt anyagból: 

 - Más: 

6115 95 00 - - Pamutból 

6115 96 - - Szintetikus szálból: 

6115 96 10 - - - Térdzokni 

 - - - Más: 

6115 96 99 - - - - Más 

6205 Férfi- vagy fiúing: 

6205 20 00 - Pamutból 

6205 30 00 - Műszálból 

6205 90 - Más textilanyagból: 

6205 90 10  - - Lenből vagy ramiból 

6205 90 80  - - Más 
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6206 Női vagy leánykablúz, -ing és -ingblúz: 

6206 10 00 - Selyemből vagy selyemhulladékból 

6206 20 00 - Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6206 30 00 - Pamutból 

6206 40 00 - Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6206 90 - Más textilanyagból: 

6206 90 10 - - Lenből vagy ramiból 

6206 90 90  - - Más 

6207 Férfi- vagy fiúatléta és más -alsóing, -alsónadrág, -rövidnadrág, -hálóing, -pizsama, -fürdőköpeny, -

háziköntös és hasonló áru: 

  - Alsónadrág és rövidnadrág:  

6207 11 00 - - Pamutból  

6207 19 00 - - Más textilanyagból  

  - Hálóing és pizsama:  

6207 21 00 - - Pamutból 

6207 22 00 - - Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6207 29 00 - - Más textilanyagból 

  - Más:  

6207 91 00 - - Pamutból  

6207 99  - - Más textilanyagból  

6207 99 10  - - - Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6207 99 90 - - - Más 
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6208 Női vagy leányka-atlétaing és más -alsóing, -kombiné, -alsószoknya, -rövidnadrág, -alsónadrág, -

hálóing, -pizsama, -hálóköntös, -fürdőköpeny, -háziköntös és hasonló áru:  

  - Kombiné és alsószoknya: 

6208 11 00 - - Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6208 19 00 - - Más textilanyagból  

  - Hálóing és pizsama:  

6208 21 00 - - Pamutból 

6208 22 00 - - Szintetikus vagy mesterséges szálból  

6208 29 00 - - Más textilanyagból  

  - Más:  

6208 91 00 - - Pamutból  

6208 92 00 - - Szintetikus vagy mesterséges szálból  

6208 99 00 - - Más textilanyagból  
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6211 Tréningruha, síöltöny és fürdőruha; más ruha: 

 - Más férfi- vagy fiúruha: 

6211 32 - - Pamutból: 

6211 32 10 - - - Ipari és munkaruha 

  - - - Tréningruha, bélelt: 

6211 32 31 - - - - Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 

  - - - - Más: 

6211 32 41 - - - - - Felső részek 

6211 32 42 - - - - - Alsó részek 

 - Más női vagy leánykaruha: 

6211 42 - - Pamutból: 

6211 42 10 - - - Kötény, overall, munkaruha-overall és más ipari és munkaruházat (a házi használatra alkalmas 

is) 

 - - - Tréningruha, bélelt: 

6211 42 31 - - - - Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 

 - - - - Más: 

6211 42 41 - - - - - Felső részek 

6211 42 42 - - - - - Alsó részek 

6211 42 90 - - - Más 
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6211 43 - - Szintetikus vagy mesterséges szálból: 

6211 43 10 - - - Kötény, overall, munkaruha-overall és más ipari és munkaruházat (a házi használatra alkalmas 

is) 

 - - - Tréningruha, bélelt: 

6211 43 31  - - - - Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 

 - - - - Más: 

6211 43 41  - - - - - Felső részek 

6211 43 42  - - - - - Alsó részek 

6211 43 90  - - - Más 

6301 Takaró és útitakaró: 

6301 20 - Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és útitakaró gyapjúból vagy finom állati 

szőrből: 

6301 20 10 - - Kötött vagy hurkolt 

6301 20 90 - - Más 

6301 90 - Más takaró és útitakaró: 

6301 90 10 - - Kötött vagy hurkolt 

6301 90 90 - - Más 
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6302 Ágynemű, asztalnemű, testápolási és konyhai textília: 

 - Más ágynemű, nyomott: 

6302 21 00 - - Pamutból 

 - Más ágynemű: 

6302 31 00 - - Pamutból 

 - Más asztalnemű: 

6302 51 00 - - Pamutból 

6302 53 - - Szintetikus vagy mesterséges szálból: 

6302 53 90 - - - Más 

6403 Lábbeli gumi-, műanyag, bőr- vagy mesterséges bőr külső talppal és bőr felsőrésszel: 

 - Más lábbeli bőr külső talppal: 

6403 59 - - Más: 

 - - - Más: 

 - - - - Lábbeli, pántokból készült vagy kivágott felsőrésszel: 

 - - - - - Más, a talpbélés hossza: 

 - - - - - - Legalább 24cm: 

6403 59 35 - - - - - - - Férfi 

6403 59 39 - - - - - - - Női 

 - - - - Más, a talpbélés hossza: 

 - - - - - Legalább 24 cm: 

6403 59 95 - - - - - - Férfi 

6403 59 99 - - - - - - Női 
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6802 Megmunkált szobrászati vagy épületkő (a pala kivételével) és ezekből készült áru, a 6801 

vámtarifaszám alá tartozó áruk kivételével; mozaikkocka és hasonló, természetes kőből (beleértve a 

palát is), hátlappal ellátva is; természetes kőpor, -hulladék és -granulátum (beleértve a palát is) 

mesterségesen színezve: 

 - Más szobrászati vagy épületkő és ebből készült áru, egyszerűen vágva vagy fűrészelve, lapos vagy 

egyenletes felülettel: 

6802 21 00 - - Márvány, travertin (szürke márvány) és alabástrom 

6802 23 00 - - Gránit 

6802 29 00 - - Más kő: 

ex 6802 29 00 - - Más mészkő 

  - Más: 

6802 91 - - Márvány, travertin (szürke márvány) és alabástrom: 

6802 91 10 - - - Csiszolt alabástrom, díszítve vagy másképpen megmunkálva, de nem faragva 

6802 91 90 - - - Más 

6802 93 - - Gránit: 

6802 93 10  - - - Csiszolva, díszítve vagy másképpen megmunkálva, de nem faragva, legalább 10 kg nettó 

tömeggel 

6802 93 90  - - - Más 
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6810 Cementből, betonból vagy műkőből készült áru, megerősítve is: 

 - Burkolólap, járdaburkoló kő, tégla és hasonló áru: 

6810 11 - - Építőelem és tégla: 

6810 11 10 - - - Könnyűbetonból (porított horzsakő, granulált salak stb. alapú) 

6810 11 90 - - - Más 

 - Más áru: 

6810 91 - - Előre gyártott szerkezeti, építő- vagy általános burkolóelem: 

6810 91 90 - - - Más 

6810 99 00 - - Más 

6904 Kerámia épülettégla, padozattömb, alátámasztó vagy burkolólap és hasonló: 

6904 10 00 - Épülettégla 

6904 90 00 - Más 

6905 Tetőcserép, kéményfej, kéménytoldat, kéménybélés, építészeti dísz és más szerkezeti kerámiaáru: 

6905 10 00 - Tetőcserép 
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7207 Félkész termék vasból vagy ötvözetlen acélból: 

 - Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal: 

7207 11 - - Téglalap (beleértve a négyzet) alakú keresztmetszettel, ha a szélesség kisebb, mint a vastagság 

kétszerese: 

7207 11 90 - - - Kovácsolva 

7207 12 - - Más, téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel: 

7207 12 90 - - - Kovácsolva 

7207 19 - - Más 

 - - - Kör vagy sokszögű alakú keresztmetszettel: 

7207 19 12 - - - - Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

7207 19 19 - - - - Kovácsolva 

7207 19 80 - - - Más 

7207 20 - Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal: 

 - - Téglalap (beleértve a négyzet) alakú keresztmetszettel, ha a szélesség kisebb, mint a vastagság 

kétszerese: 

 - - - Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva: 

 - - - - Más: 

7207 20 15 - - - - - Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 

7207 20 17 - - - - - Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 

7207 20 19 - - - Kovácsolva 

 - - Más, téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel: 
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7207 20 32 - - - Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

7207 20 39 - - - Kovácsolva 

 - - Kör vagy sokszögű alakú keresztmetszettel: 

7207 20 52 - - - Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

7207 20 59 - - - Kovácsolva 

7207 20 80 - - Más 

7213 Melegen hengerelt rúd vasból vagy ötvözetlen acélból, szabálytalanul felgöngyölt tekercsben: 

7213 10 00 - Hengerelésből eredő bevágásokkal, bordákkal, hornyokkal vagy más mélyedésekkel, 

kiemelkedésekkel 

 - Más: 

7213 91 - - Kör alakú keresztmetszetének átmérője kevesebb mint 14 mm: 

7213 91 10 - - - Beton megerősítéséhez használatos 

 - - - Más: 

7213 91 49 - - - - 0,06 %-ot meghaladó, de kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal: 

ex 7213 91 49 - - - - - 8 mm vagy annál kevesebb átmérőjű kivételével 

7213 99 - - Más: 

7213 99 10 - - - Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7213 99 90  - - - Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 
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7214 Más rúd vasból vagy ötvözetlen acélból, kovácsolva, melegen hengerelve, melegen húzva vagy -

extrudálva, hengerlés után csavarva is, de tovább nem megmunkálva: 

7214 10 00 - Kovácsolva 

7214 20 00 - Hengerelésből eredő bevágásokkal, bordákkal, hornyokkal vagy más mélyedésekkel, 

kiemelkedésekkel vagy hengerelés után csavarva 

 - Más: 

7214 99 - - Más: 

 - - - Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal: 

7214 99 10 - - - - Beton megerősítéséhez használatos 

 - - - - Más, amely kör alakú keresztmetszetének átmérője: 

7214 99 31 - - - - - Legalább 80 mm 

7214 99 39 - - - - - 80 mm-nél kevesebb 

7214 99 50 - - - - Más 

 - - - Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal: 

 - - - - Kör alakú keresztmetszetének átmérője: 

7214 99 71 - - - - - Legalább 80 mm 

7214 99 79 - - - - - 80 mm-nél kevesebb 

7214 99 95 - - - - Más 
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7215 Más rúd vasból vagy ötvözetlen acélból: 

7215 10 00 - Forgácsolható acélból, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem megmunkálva 

7215 50 - Más, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem megmunkálva: 

 - - Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal: 

7215 50 11 - - - Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 

7215 50 19 - - - Más 

7215 50 80 - - Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7215 90 00 - Más 

7224 Más ötvözött acél ingot vagy más elsődleges formában; félkész termék más ötvözött acélból: 

7224 10  - Ingot és más elsődleges forma: 

7224 10 10 - - Szerszámacélból 

7224 10 90 - - Más 

7224 90 - Más: 

 - - Más: 

 - - - Téglalap (beleértve a négyzet) alakú keresztmetszettel: 

 - - - - Melegen hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva: 

 - - - - - A szélesség kisebb, mint a vastagság kétszerese: 

7224 90 05 - - - - - - Legfeljebb 0,7 tömegszázalék széntartalommal, legalább 0,5, de legfeljebb 1,2 

tömegszázalék mangántartalommal és legalább 0,6, de legfeljebb 2,3 tömegszázalék 

szilíciumtartalommal; legalább 0,0008 tömegszázalék bórtartalommal bármely más ötvözőelemmel 

együtt, amely kevesebb az árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 1. f) pontjában meghatározott 

minimális tartalomnál 
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7224 90 07 - - - - - - Más 

7224 90 14 - - - - - Más 

7224 90 18 - - - - Kovácsolva 

 - - - Más: 

 - - - - Melegen hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva: 

7224 90 31 - - - - - Legalább 0,9, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék széntartalommal, legalább 0,5, de legfeljebb 

2 tömegszázalék krómtartalommal, és ha tartalmaz, legfeljebb 0,5 tömegszázalék 

molibdéntartalommal 

7224 90 38 - - - - - Más 

7224 90 90 - - - - Kovácsolva 

7228 Más rúd és szögvas, idomvas és szelvény más ötvözött acélból; üreges fúrórúdvas és -rúdacél 

ötvözött vagy ötvözetlen acélból: 

7228 20 - Rúd szilícium-mangán acélból: 

7228 20 10 - - Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel, négy felületén melegen hengerelve 

 - - Más: 

7228 20 99 - - - Más 

7228 30 - Más rúd, melegen hengerelve, melegen húzva, vagy extrudálva, de tovább nem megmunkálva: 

7228 30 20 - - Szerszámacélból 

 - - Legalább 0,9 %, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék szén-, legalább 0,5, de legfeljebb 2 

tömegszázalék króm-, és – ha tartalmaz – legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdéntartalommal: 

7228 30 41 - - - Körkeresztmetszete legalább 80 mm átmérőjű 
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7228 30 49 - - - Más 

 - - Más: 

 - - - Körkeresztmetszetének átmérője: 

7228 30 61 - - - - Legalább 80mm 

7228 30 69 - - - - Kevesebb mint 80 mm 

7228 30 70 - - - Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel, négy felületén melegen hengerelve 

7228 30 89 - - - Más 

7228 40 - Más rúd, kovácsolva, de tovább nem megmunkálva: 

7228 40 10 - - Szerszámacélból 

7228 40 90 - - Más 

7228 60 - Más rúd: 

7228 60 20 - - Szerszámacélból 

7228 60 80 - - Más 

7314 Drótszövet (végtelen szalagban is) rács, sodronyfonat és kerítésfonat vas- vagy acélhuzalból; rács 

nyújtott és hasított vas- vagy acéllemezből: 

7314 20 - Rács, sodronyfonat, és kerítésfonat a keresztezéseknél hegesztve, legalább 3 mm keresztmetszetű 

huzalból, és lyukmérete legalább 100 cm²: 

7314 20 90 - - Más 

  - Más rács, sodronyfonat és kerítésfonat, a keresztezéseknél hegesztve: 

7314 39 00 - - Más 
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7317 00 Szög, széles fejű, rövid szög, rajzszög, recézett szög, ácskapocs és hasonló áru (a 8305 

vámtarifaszám alá tartozó kivételével) vasból vagy acélból, más fémfejjel is, a rézfejű szög 

kivételével: 

 - Más: 

 - - Huzalból hidegen sajtolva: 

7317 00 40 - - - Acélszög, legalább 0,5 tömegszázalék széntartalommal, edzett  

  - - - Más: 

7317 00 69 - - - - Más 

7317 00 90 - - Más  

7605 Alumíniumhuzal: 

 - Ötvözetlen alumíniumból: 

7605 11 00 - - Ha legnagyobb átmérője meghaladja a 7 mm-t 

7605 19 00 - - Más 

7606 Alumíniumlap, -lemez és -szalag, ha vastagsága meghaladja a 0,2 mm-t: 

  - Téglalap (beleértve a négyzetet): 

7606 11 - - Ötvözetlen alumíniumból: 

  - - - Más, amelynek vastagsága: 

7606 11 91 - - - - Kevesebb mint 3 mm 

7606 11 93 - - - - Legalább 3 mm, de kevesebb mint 6 mm 

7606 11 99 - - - - Legalább 6 mm 
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7606 12 - - Alumíniumötvözetből: 

 - - - Más: 

 - - - - Más, amelynek vastagsága:  

7606 12 91 - - - - - 3 mm-nél kevesebb 

7606 12 93 - - - - - Legalább 3 mm, de kevesebb mint 6 mm 

7606 12 99 - - - - - Legalább 6 mm 

7607 Alumíniumfólia (papír, karton, műanyag vagy hasonló alátéten, nyomtatva is), ha vastagsága (az 

alátétet nem számítva) legfeljebb 0,2 mm: 

 - Alátét nélkül: 

7607 11 - - Hengerelve, de tovább nem megmunkálva: 

7607 11 10 - - - Kevesebb mint 0,021 mm vastagságú 

7607 11 90 - - - Legalább 0,021 mm, de legfeljebb 0,2 mm vastagságú 

7607 19 - - Más: 

7607 19 10 - - - Kevesebb mint 0,021 mm vastagságú 

 - - - Legalább 0,021 mm, de legfeljebb 0,2 mm vastagságú: 

7607 19 99 - - - - Más 

7607 20 - Alátéttel: 

7607 20 10 - - Kevesebb mint 0,021 mm vastagságú (az alátétet nem számítva) 

 - - - Legalább 0,021 mm, de legfeljebb 0,2 mm vastagságú: 

7607 20 99 - - - Más 
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7610 Alumíniumszerkezet (a 9406 vámtarifaszám alá tartozó előre gyártott épület kivételével) és részei 

(pl. híd és hídrész, torony, rácsszerkezetű oszlop, tető, tetőszerkezet, ajtó és ablak és ezek kerete, 

valamint ajtóküszöb, korlát, pillér és oszlop); szerkezetben való felhasználásra előkészített lemez, 

rúd, profil, cső és hasonló termék alumíniumból: 

7610 10 00 - Ajtó, ablak, és ezek kerete és ajtóküszöb 

7610 90 - Más: 

7610 90 90 - - Más 

7614 Sodort huzal, kábel, fonott szalag és hasonló alumíniumból, az elektromos szigetelésű kivételével: 

7614 10 00 - Acélmaggal 

7614 90 00 - Más 

8311 Forrasztáshoz, keményforrasztáshoz, hegesztéshez vagy fém- vagy keményfémfelrakáshoz huzal, 

rúd, cső, lemez, elektróda és hasonló áru nem nemesfémből vagy fémkarbidból, folyósító 

forrasztóanyaggal bevonva vagy bélelve; huzal és rúd nem nemesfém porból agglomerálva, fémmel 

történő befújáshoz, beszóráshoz: 

8311 10 - Nem nemesfém elektróda, bevonva elektromos ívhegesztéshez: 

8311 10 10 - - Hegesztő elektróda, vassal vagy acéllal bélelve és tűzálló anyaggal bevonva 

8311 10 90 - - Más 

8311 20 00 - Nem nemesfém elektróda, bevonva elektromos ívhegesztéshez: 

8418 Hűtőgép, fagyasztógép és más hűtő- vagy fagyasztókészülék, elektromos vagy más működésű is; 

hőszivattyú a 8415 vámtarifaszám alá tartozó légkondicionáló berendezés kivételével: 

8418 10 - Kombinált hűtő-fagyasztó gép, külön külső ajtókkal: 

8418 10 20 - - Űrtartalma meghaladja a 340 litert: 

ex 8418 10 20 - - - A polgári légi járműveken használtakat kivéve 
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8418 10 80 - - Más: 

ex 8418 10 80 - - - A polgári légi járműveken használtakat kivéve 

  - Háztartási hűtőgép: 

8418 21 - - Kompresszoros típusú: 

 - - - Más: 

 - - - - Más, az űrtartalom: 

8418 21 91 - - - - - Legfeljebb 250 liter 

8418 21 99 - - - - - 250 litert meghaladó, de legfeljebb 340 liter 

8418 30 - Fagyasztóláda, legfeljebb 800 liter űrtartalommal: 

8418 30 20 - - Legfeljebb 400 liter űrtartalommal: 

ex 8418 30 20 - - - A polgári légi járműveken használtakat kivéve 

8418 30 80 - - 400 litert meghaladó, de legfeljebb 800 liter űrtartalommal: 

ex 8418 30 80 - - - A polgári légi járműveken használtakat kivéve 

8418 40 - Fagyasztószekrény, legfeljebb 900 liter űrtartalommal: 

8418 40 20 - - Legfeljebb 250 liter űrtartalommal: 

ex 8418 40 20 - - - A polgári légi járműveken használtakat kivéve 

8418 40 80 - - 250 litert meghaladó, de legfeljebb 900 liter űrtartalommal: 

ex 8418 40 80 - - - A polgári légi járműveken használtakat kivéve 
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8422 Mosogatógép; palack vagy más tartály tisztítására vagy szárítására szolgáló gép; palack, kanna, 

doboz, zsák vagy más tartály töltésére, zárására, vagy címkézésére szolgáló gép; palack, 

befőttesüveg, kémcső és hasonlók dugaszolására szolgáló gép;más csomagoló- vagy bálázógép 

(beleértve a zsugorfóliázó bálázógépet is); ital szénsavazására szolgáló gép: 

 - Mosogatógép: 

8422 11 00 - - Háztartási 

8426 Hajódaru; daru, drótkötéldaru is; mozgó emelőkeret, terpeszdaru és darus targonca üzemen belüli 

használatra: 

 - Más gép: 

8426 91 - - Közúti járműre szerelhető kivitelben: 

8426 91 10 - - - Hidraulikus daru, járműrakodásra és -ürítésre kialakított 

8426 91 90 - - - Más 

8450 Háztartásban vagy mosodában használatos mosógép, beleértve az olyan gépet is, amely mos és 

szárít is: 

 - Legfeljebb 10 kg szárazruha-kapacitású gép: 

8450 11 - - Teljesen automata: 

  - - - Legfeljebb 6 kg szárazruha-kapacitású gép: 

8450 11 11 - - - - Elöltöltős gép 
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8483 Közlőműtengely (vezérműtengely és forgattyús tengely is) és a forgattyú; csapágyház és 

csúszócsapágy; fogaskerék és fogaskerekes hajtómű; golyó- vagy görgőbetétes mozgató 

csavarszerkezet; fogaskerekes és más állítható sebességváltó, nyomatékváltó is; lendkerék és 

szíjtárcsa, ékszíjtárcsa; tengelykapcsoló és tengelykötés (univerzális kötés is): 

8483 30 - Csapágyház, golyós- vagy görgőscsapágy nélkül; siklócsapágy: 

8483 30 80 - - Siklócsapágy 

8703 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban személyszállításra tervezett (a 8702 vámtarifaszám alá 

tartozó kivételével), beleértve a kombi típusú gépkocsit és a versenyautót is: 

 - Más szikragyújtású, dugattyús, belső égésű motorral működő jármű: 

8703 24 - - 3 000 cm³-t meghaladó hengerűrtartalommal: 

8703 24 10 - - - Új: 

ex 8703 24 10 - - - - Személygépkocsik 

8703 24 90  - - - Használt 

 - Más kompressziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy féldízel) motorral működő: 

8703 33 - - 2 500 cm³-t meghaladó hengerűrtartalommal: 

 - - - Új: 

8703 33 19 - - - - Más: 

ex 8703 33 19 - - - - - Személygépkocsik 
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9401 Ülőbútor (a 9402 vámtarifaszám alá tartozó kivételével), ággyá átalakítható ülőbútor is, és ezek 

részei: 

9401 40 00 - Ággyá átalakítható ülőbútor, a kerti ülőbútor vagy kempingfelszerelés kivételével 

  - Más favázas ülőbútor: 

9401 61 00 - - Kárpitozott 

9401 69 00 - - Más 

  - Más fémvázas ülőbútor: 

9401 71 00 - - Kárpitozott 

9401 79 00 - - Más 

9401 80 00 - Más ülőbútor 

9403 Más bútor és részei: 

9403 40 - Fa konyhabútor: 

9403 40 90 - - Más 

9403 50 00 - Fa hálószobabútor 

9403 60 - Más fabútor: 

9403 60 10 - - Ebédlőben és nappali szobában használt fabútor 

9403 60 90 - - Más fabútor 
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9404 Ágybetét; ágyfelszerelés (pl. matrac, paplan, dunna, vánkos, henger alakú párna és kispárna) és 

hasonló lakberendezési cikk, rugóval ellátva vagy bármilyen anyaggal párnázva, vagy belsőleg 

szerelve, vagy gumi- vagy műanyag szivacsból, bevonva is: 

 - Matrac: 

9404 29 - - Más anyagból: 

9404 29 10 - - - Rugós belsőrésszel 

9404 90 - Más: 

9404 90 90 - - Más 

9406 00 Előre gyártott épület: 

 - Más: 

9406 00 20 - - Fából 
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II. MELLÉKLET 
 

„BABY-BEEF”-TERMÉKEK MEGHATÁROZÁSA 

(a 26. cikk (3) bekezdésében említettek szerint) 

 

 

A Kombinált Nómenklatúra értelmezési szabályainak sérelme nélkül, a termékek megnevezése 

csupán jelzésértékűnek tekintendő, e melléklet összefüggésében az elsőbbségben részesítés rendjét 

a KN-kódok érvényességi területe határozza meg. Ahol ex KN-kódok szerepelnek, a preferenciális 

rendszert a KN-kód és az ahhoz tartozó árumegnevezés együttes alkalmazása határozza meg. 

 

KN-kód TARIC-
albontás Árumegnevezés 

0102  Élő szarvasmarhafélék: 

0102 90  – Más: 

  – – Háziasított fajták: 

  – – – 300 kg-ot meghaladó tömegű: 

  – – – – Üsző (még nem borjazott nőivarú): 

ex 0102 90 51  – – – – – Vágásra: 

 10 – Még nincs állandó foga, 320 kg-os vagy azt 

meghaladó, de 470 kg-ot meg nem haladó 

tömegű 1 

ex 0102 90 59  – – – – – Más: 

 11 

21 

31 

91 

– Még nincs állandó foga, 320 kg-os vagy azt 

meghaladó, de 470 kg-ot meg nem haladó 

tömegű 1 

  – – – – Más: 
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KN-kód TARIC-
albontás Árumegnevezés 

ex 0102 90 71  – – – – – Vágásra: 

 10 – Bika és ökör még állandó fog nélkül, 350 kg-os 
vagy azt meghaladó, de 500 kg-ot meg nem 
haladó tömegű 1 

ex 0102 90 79  – – – – – Más: 

 21 

91 

– Bika és ökör még állandó fog nélkül, 350 kg-os 

vagy azt meghaladó, de 500 kg-ot meg nem 

haladó tömegű 1 

0201  Szarvasmarhafélék húsa frissen vagy hűtve: 

ex 0201 10 00  – Egész és fél 

 91 –  180 kg vagy annál nagyobb de legfeljebb 300 kg tömegű 

egész, és 90 kg vagy annál nagyobb de legfeljebb 150 kg 

tömegű hasított fél, a porcogó alacsony fokú 

elcsontosodásával (különösen a szeméremcsont 

összenövésénél és a csigolya apofízisnél), melynek húsa 

rózsaszínű, és a különösen finom szerkezetű zsírja fehér és 

világossárga szín között van 1 

0201 20  – Másképpen darabolt, csonttal: 

520 der Beilagen XXIII. GP - Staatsvertrag - Anhänge Ungarisch (Normativer Teil)38 von 138



 
CE/MTN/II. MELLÉKLET/hu 3 

KN-kód TARIC-
albontás Árumegnevezés 

ex 0201 20 20  – – „Kompenzált” negyedek 

 91 –  90 kg vagy annál nagyobb de legfeljebb 150 kg tömegű 

"kompenzált" negyedek, a porcogó alacsony fokú 

elcsontosodásával (különösen a szeméremcsont 

összenövésénél és a csigolya apofízisnél), melynek húsa 

rózsaszínű, és a különösen finom szerkezetű zsírja fehér 

és világossárga között van.  

ex 0201 20 30  – – Elülső negyedek egyben vagy darabolva: 

 91 –  45 kg vagy annál nagyobb de legfeljebb 75 kg tömegű 

elkülönített hátulsó testnegyedek a porcogó alacsony 

fokú elcsontosodásával (különösen a csigolya 

apofízisnél), melynek húsa rózsaszínű, és a különösen 

finom szerkezetű zsírja fehér és a világossárga között 

van 1 
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KN-kód TARIC-
albontás Árumegnevezés 

ex 0201 20 50  – – Hátulsó negyedek egyben vagy darabolva : 

 91 –  45 kg vagy annál nagyobb de legfeljebb 75 kg tömegű 

(38 kg vagy annál nagyobb de legfeljebb 68 kg tömegű, 

„Pistola” vágás esetén) elkülönített hátulsó 

testnegyedek a porcogó alacsony fokú 

elcsontosodásával (különösen a csigolya apofízisnél), 

melynek húsa rózsaszínű, és a különösen finom 

szerkezetű zsírja fehér és a világossárga között van 1 
1 Az ezen vámtarifaalszám alatti tételre a vonatkozó közösségi előírásokban megadott feltételek 

vonatkoznak. 
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IIIa. MELLÉKLET

 

A KÖZÖSSÉGBŐL SZÁRMAZÓ ELSŐDLEGES MEZŐGAZDASÁGI TERMÉKEKRE 

VONATKOZÓ MONTENEGRÓI VÁMENGEDMÉNYEK 

 

(a 27. cikk (2) bekezdésének a) pontjában említettek szerint) 

 

Korlátlan mennyiségben vámmentesen behozható termékek  

e megállapodás hatálybalépésének napjától 

 

KN-kód Árumegnevezés 

0101 Élő ló, szamár, lóöszvér (muli) és szamáröszvér: 

0101 90 - Más: 

 - - Ló: 

0101 90 11 - - - Vágásra 

0101 90 19 - - - Más 

0101 90 30 - - Szamár 

0101 90 90 - - Lóöszvér (muli) és szamáröszvér 

0105 
Élő baromfi, a Gallus domesticus fajba tartozó szárnyasok, kacsa, liba, pulyka és 

gyöngytyúk: 

 -Legfeljebb 185 g tömegű: 

0105 12 00 - - Pulyka 

0105 19 - - Más: 

0105 19 20 - - - Liba 

0105 19 90 - - - Kacsa és gyöngytyúk 

0106 Más élő állat: 

 - Emlősök: 

0106 19 - - Más: 

0106 19 10 - - - Házinyúl 

0106 19 90 - - - Más 

0106 20 00 - Hüllők (kígyók és teknősbékák is) 

 - Madarak: 

0106 39 - - Más: 

0106 39 10 - - - Galamb 
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0205 00 Ló, szamár, lóöszvér (muli) vagy szamáröszvér húsa frissen, hűtve vagy fagyasztva: 

0205 00 20 - Frissen vagy hűtve 

0205 00 80 - Fagyasztva 

0206 
Szarvasmarhafélék, sertés, juh, kecske, ló, szamár, lóöszvér (muli) vagy szamáröszvér élelmezési célra alkalmas vágási 

mellékterméke és belsősége, frissen, hűtve vagy fagyasztva: 

0206 10 - Szarvasmarhafélékből frissen vagy hűtve: 

0206 10 10 - - Gyógyászati termékek gyártására 

 - - Más: 

0206 10 91 - - - Máj 

0206 10 95 - - - Sovány és zsíros dagadó 

0206 10 99 - - - Más 

 Szarvasmarhafélékből fagyasztva: 

0206 21 00 - - Nyelv 

0206 22 00 - - Máj 

0206 29 - - Más: 

0206 29 10 - - - Gyógyászati termékek gyártására 

 - - - Más: 

0206 29 91 - - - - Sovány és zsíros dagadó 

0206 29 99 - - - - Más 

0206 30 00 - Sertésből frissen vagy hűtve 

 - Sertésből fagyasztva: 

0206 41 00 - - Máj 

0206 49 - - Más: 

0206 49 20 - - - Házi sertésből 

0206 49 80 - - - Más 

0206 80 - Más frissen vagy hűtve: 

0206 80 10 - - Gyógyászati termékek gyártására 

 - - Más: 

0206 80 91 - - - Lóból, szamárból, lóöszvérből (muliból) és szamáröszvérből 

0206 80 99 - - - Juhból és kecskéből 

0206 90 - Más, fagyasztva: 

0206 90 10 - - Gyógyászati termékek gyártására 

 - - Más: 

0206 90 91 - - - Lóból, szamárból, lóöszvérből (muliból) és szamáröszvérből 

0206 90 99 - - - Juhból és kecskéből 
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0208 Élelmezési célra alkalmas más hús, vágási melléktermék és belsőség frissen, hűtve vagy fagyasztva: 

0208 10 - Házi, üregi vagy mezei nyúlból: 

  - - Házi nyúlból: 

0208 10 11 - - - Frissen vagy hűtve 

0208 10 19 - - - Fagyasztva 

0208 10 90 - - - Más 

0208 30 00 - Főemlősökből 

0208 40 
- Bálnából, delfinből és barna delfinből [a cetfélék (Cetacea) rendjébe tartozó emlősből]; lamantinból és dugongból [a szirének 

(Sirenia) rendjébe tartozó emlősből] 

0208 40 10 - - Bálnahús 

0208 40 90 - - Más 

0208 50 00 - Hüllőből (kígyóból és teknősbékából is) 

0208 90 - Más 

0208 90 10 - - Házi galambból 

  - - Vadból, kivéve az üregi vagy mezei nyulat: 

0208 90 20 - - - Fürj 

0208 90 40 - - - Más 

0208 90 55 - - Fókahús 

0208 90 60 - - Rénszarvasból 

0208 90 70 - - Békacomb 

0208 90 95 - - Más 
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0210 
Élelmezési célra alkalmas hús, vágási melléktermék és belsőség, sózva, sós lében tartósítva, szárítva vagy füstölve; élelmezési 

célra alkalmas liszt és őrlemény húsból, vágási melléktermékből vagy belsőségből: 

 - Más, beleértve a húsból, vágási melléktermékből és belsőségből készült, élelmezési célra alkalmas lisztet és őrleményt is: 

0210 91 00 - - Főemlősökből 

0210 92 00 
- - Bálnából, delfinből és barnadelfinből [a cetfélék (Cetacea) rendjébe tartozóemlősből]; lamantinból és dugongból [a szirének 

(Sirenia) rendjébe tartozó emlősből] 

0210 93 00 - - Hüllőből (kígyóból és teknősbékából is) 
0210 99 - - Más: 
  - - - Hús: 

0210 99 10 - - - - Lóhús, sózva, sós lében tartósítva vagy szárítva 

  - - - - Juhból és kecskéből: 

0210 99 21 - - - - - Csonttal 

0210 99 29 - - - - - Csont nélkül 

0210 99 31 - - - - Rénszarvasból 

0210 99 39 - - - - Más 

  - - - Vágási melléktermék és belsőség: 

  - - - - Házisertésből: 

0210 99 41 - - - - - Máj 

0210 99 49 - - - - - Más 

  - - - - Szarvasmarhafélékből: 

0210 99 51 - - - - - Sovány és zsíros dagadó 

0210 99 59 - - - - - Más 

0210 99 60 - - - - Juhból és kecskéből 

  - - - - Más: 

  - - - - - Baromfimáj: 

0210 99 71 - - - - - - Hízott liba- vagy kacsamáj, sózva vagy sós lében tartósítva 

0210 99 79 - - - - - - Más 

0210 99 80 - - - - - Más 

0210 99 90 - - - Húsból, vágási melléktermékből vagy belsőségből készült élelmezési célra alkalmas liszt és őrlemény 
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0407 00 Madártojás héjában, frissen, tartósítva vagy főzve: 

  - Baromfitojás: 

  - - Keltetésre: 

0407 00 11 - - - Pulyka- vagy libatojás 

0407 00 19 - - - Más 

0408 
Madártojás héj nélkül és tojássárgája frissen, szárítva, gőzben vagy forró vízben megfőzve, formázva, fagyasztva vagy 

másképpen tartósítva, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával is: 
 - Tojássárgája:  
0408 11 - - Szárítva: 
0408 11 20 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan 

0408 19 - - Más: 

0408 19 20 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan 

  - Más: 

0408 91 - - Szárítva: 

0408 91 20 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan 

0408 99 - - Más: 
0408 99 20 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan 
0410 00 00 Másutt nem említett, élelmezési célra alkalmas állati eredetű termék 

0601 
Hagyma, gumó, gumós gyökér, gyökércsíra és rizóma vegetatív nyugalmi állapotban, fejlődésben, növekedésben 

(vegetációban) vagy virágzásban; cikórianövény és -gyökér, a 1212 vámtartifaszám alá tartozó gyökér kivételével: 
0601 10 - Hagyma, gumó, gumós gyökér, gyökércsíra és rizóma (vegetatív) nyugalmi állapotban: 

0601 10 10 - - Jácint (Hyacinths)  

0601 10 20 - - Nárcisz (Narcissi)  

0601 10 30 - - Tulipán (Tulips)  

0601 10 40 - - Kardvirág (Gladioli)  

0601 10 90 - - Más 

0601 20 
- Hagyma, gumó, gumós gyökér, gyökércsíra és rizóma fejlődésben, növekedésben (vegetációban) vagy virágzásban; 

cikórianövény és -gyökér: 
0601 20 10 - - Cikórianövény és -gyökér 
0601 20 30 - - Orchidea, jácint, nárcisz és tulipán 
0601 20 90 - - Más 
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0602 Más élő növény (beleértve azok gyökereit is), dugvány és oltvány; gombacsíra: 

0602 90 - Más: 
0602 90 10 - - Gombacsíra 
0602 90 20 - - Ananászcserje 

0604 
Díszítés vagy csokorkészítés céljára szolgáló lombozat, ág és más növényi rész, virág vagy bimbó nélkül és fű, moha és zuzmó, 

mindezek frissen, szárítva, fehérítve, festve, impregnálva vagy más módon kikészítve: 
 - Más: 
0604 91 - - Frissen: 
0604 91 20 - - - Karácsonyfának 
0604 91 40 - - - Tűlevelű ágak 
0604 91 90 - - - Más 
0604 99 - - Más: 
0604 99 10 - - - Legfeljebb szárítva 
0604 99 90 - - - Más 
0713 Szárított hüvelyes zöldség kifejtve, hántolva vagy felesen is: 
0713 33 - - Vesebab, ideértve a fehér babot is (Phaseolus vulgaris): 

0713 33 90 - - - Más 
0713 39 00 - - Más 
0713 40 00 - Lencse 
0713 50 00 - Nagy szemű disznóbab (Vicia faba var. major) és lóbab (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor) 
0713 90 00 - Más 
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0714 
Manióka, arrowroot, szálepgyökér, csicsóka, édesburgonya és magas keményítő- vagy inulintartalmú más hasonló gyökér és 

gumó frissen, hűtve, fagyasztva vagy szárítva, egészben, szeletelve vagy labdacs (pellet) formában tömörítve is; szágóbél: 
0714 10 - Manióka (kasszava): 

0714 10 10 - - Lisztből és darából készült labdacs (pellet) 

 - - Más: 

0714 10 91 
- - - Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kiszerelésben, akár frissen és egészben, akár hámozva és fagyasztva, 

szeletelve is 

0714 10 99 - - - Más 
0714 20 - Édesburgonya: 
0714 20 10 - - Frissen, egészben, emberi fogyasztásra 
0714 20 90 - - Más 
0714 90 - Más: 
 - - Arrowroot, szálepgyökér és nagy keményítőtartalmú hasonló gyökér és gumó: 

0714 90 11 
- - - Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kiszerelésben, akár frissen és egészben, akár hámozva és fagyasztva, 

szeletelve is 
0714 90 19 - - - Más 
0714 90 90 - - Más 
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0801 Kókuszdió, brazildió és kesudió frissen vagy szárítva, héjastól is: 

 - Kókuszdió: 

0801 11 00 - - Szikkasztott 

0801 19 00 - - Más 

0802 Más dióféle frissen vagy szárítva, héjastól is: 

 - Mandula: 

0802 11 - - Héjastól: 

0802 11 10 - - - Keserű 

0802 11 90 - - - Más 

0802 12 - - Héjastól: 

0802 12 10 - - - Keserű 

0802 12 90 - - - Más 
 - Mogyoró (Corylus spp.): 
0802 21 00 - - Héjastól 
0802 22 00 - - Héjastól: 
ex.0802 22 00 - - - nettó tömegben legfeljebb 2,5 kg-os közvetlen csomagolásban 
ex.0802 22 00 - - - Más 
  - Dió: 
0802 31 00 - - Héjastól 
0802 32 00 - - Héj nélkül 
0802 40 00 - Gesztenye (Castanea spp.) 

0802 50 00 - Pisztácia 

0802 60 00 - Makadámia dió 

0802 90 - Más: 
0802 90 20 - - Aréka (vagy bétel), kóla- és hikori dió 

0802 90 50 - - Fenyődió 

0802 90 85 - - Más 
0804 Datolya, füge, ananász, avokádó, guajava, mangó és mangosztán frissen vagy szárítva: 
0804 10 00 - Datolya 
0804 30 00 - Ananász 
0804 40 00 - Avokádó 
0804 50 00 - Guajava, mangó és mangosztán 
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0806 Szőlő frissen vagy szárítva: 
0806 20 - Szárítva: 
0806 20 10 - - Mazsola 
0806 20 30 - - Malagaszőlő (szmirnai mazsola) 
0806 20 90 - - Más 
0810 Más gyümölcs frissen: 
0810 60 00 - Durián 
0810 90 - Más: 
0810 90 30 - - Tamarind, kesualma, licsi, kenyérfa gyümölcse, szapotil (sapodillo) szilva 
0810 90 40 - - Passiógyümölcs, karambola (csillaggyümölcs) és pitahaya 
 - - Fekete, fehér vagy piros ribiszke és egres: 
0810 90 50 - - - Fekete ribiszke 
0810 90 60 - - - Piros ribiszke 
0810 90 70  - - - Más 
0810 90 95 - - Más 

0811 
Gyümölcs és diófélék (nyersen vagy gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve is) fagyasztva, cukor vagy más édesítőanyag 

hozzáadásával is: 
0811 90 - Más: 
 - - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával: 

 - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
0811 90 11 - - - Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 

0811 90 19 - - - - Más 
 - - - Más: 
0811 90 31 - - - - Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 
0811 90 39 - - - - Más 
 - - Más: 
0811 90 50 - - - A Vaccinium myrtillus faj gyümölcse 
0811 90 70 - - - A Vaccinium myrtilloides és a Vaccinium angustifolium faj gyümölcse 
0811 90 85 - - - Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 
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0812 
Gyümölcs és diófélék ideiglenesen tartósítva (pl. kén-dioxid-gázzal, sós lében, kénes vízben vagy más tartósító oldatban), de 

közvetlen fogyasztásra nem alkalmas állapotban: 
0812 90 - Más: 

0812 90 70 
- - Guajava, mangó, mangosztán, tamarind, kesualma, licsi, kenyérfa gyümölcse, szapotil (sapodillo) szilva, passiógyümölcs, 

karambola (csillaggyümölcs), pitahaya és trópusi diófélék 

0813 
Szárított gyümölcs, a 0801–0806 vámtartifaszám alá tartozók kivételével; diófélék vagy az ebbe az árucsoportba tartozó 

szárított gyümölcsök keveréke: 

0813 40 - Más gyümölcs: 

0813 40 50 - - Papaya 
0813 40 60 - - Tamarind 
0813 40 70 - - Kesualma, licsi, kenyérfa gyümölcse, szapotil (sapodillo) szilva, passiógyümölcs, karambola (csillaggyümölcs) és pitahaya 
0813 40 95 - - Más 
0813 50 - Diófélék, vagy az ebbe az árucsoportba tartozó szárított gyümölcsök keveréke: 
 - - Szárított gyümölcsök keveréke, a 0801–0806 vámtartifaszám alá tartozók kivételével: 
 - - - Aszalt szilvát nem tartalmazó: 

0813 50 12 
- - - - Papayából, tamarindból, kesualmából, licsiből, kenyérfa gyümölcséből, szapotil (sapodillo) szilvából, 

passiógyümölcsből, karambolából (csillaggyümölcs) és pitahayából 
0813 50 15 - - - - Más 
0813 50 19 - - - Aszalt szilvát tartalmazó 
 - - Kizárólag a 0801 és 0802 vámtartifaszám alá tartozó szárított diófélék keveréke: 
0813 50 31 - - - Trópusi diófélékből 
0813 50 39 - - - Más 
 - - Más keverékek: 
0813 50 91 - - - Aszalt szilvát vagy fügét nem tartalmazó 
0813 50 99 - - - Más 

0814 00 00 
Citrusfélék vagy a dinnyefélék héja (beleértve a görögdinnye héját is) frissen, fagyasztva, szárítva vagy sós lében, kénes vízben 

vagy más tartósító oldatban ideiglenesen tartósítva 
0901 Kávé nyersen, pörkölve vagy koffeinmentesen is; kávéhéj és burok bármilyen arányban valódi kávét tartalmazó pótkávé: 
 - Nyers kávé: 
0901 11 00 - - Koffeintartalmú 
0901 12 00 - - Koffeinmentes 
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0902 Tea, aromásítva is: 
0902 10 00 - Zöld tea (nem fermentált), legfeljebb 3 kg tömegű kiszerelésben 
0902 20 00 - Más zöld tea (nem fermentált) 
0902 30 00 - Fekete tea (fermentált) és részben fermentált tea, legfeljebb 3 kg tömegű kiszerelésben 
0902 40 00 - Más fekete tea (fermentált) és más, részben fermentált tea 
0904 Bors a Piper nemből; a Capsicum vagy a Pimenta nemhez tartozó növények gyümölcse szárítva vagy zúzva vagy őrölve: 
 - Bors: 
0904 11 00 - - Nem zúzott, nem őrölt 
0904 12 00 - - Zúzott vagy őrölt 
0904 20 - A Capsicum vagy a Pimenta nemhez tartozó növények gyümölcse szárítva vagy zúzva vagy őrölve is: 
 - - Nem zúzott, nem őrölt: 
0904 20 10 - - - Édes paprika 
0904 20 30 - - - Más 
0904 20 90 - - Zúzott vagy őrölt 
0905 00 00 Vanília  
0906 Fahéj és fahéjvirág: 
 - Nem zúzott, nem őrölt: 
0906 11 00 - - Fahéj (Cinnamomum zeylanicum Blume) 
0906 19 00 - - Más 
0906 20 00 - Zúzott vagy őrölt 
0907 00 00 Szegfűszeg (egész gyümölcs, kocsány és szár) 
0908 Szerecsendió, szerecsendió-virág és kardamom: 
0908 10 00 - Szerecsendió 
0908 20 00 - Szerecsendió-virág 
0908 30 00 - Kardamom 
0909 Ánizsmag, badián-, édeskömény-, koriander-, kömény- vagy rétiköménymag; borókabogyó: 
0909 10 00 - Ánizs- vagy badiánmag 
0909 20 00 - Koraindermag 
0909 30 00 - Köménymag 
0909 40 00 - Rétiköménymag 
0909 50 00 - Édesköménymag; borókabogyó 
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0910 Gyömbér, sáfrány, kurkuma, kakukkfű, babérlevél, curry és más fűszer: 
0910 10 00 - Gyömbér 
0910 20 - Sáfrány: 
0910 20 10 - - Nem zúzott, nem őrölt 
0910 20 90 - - Zúzott vagy őrölt 
0910 30 00 - Kurkuma (indiai sáfrány) 
 - Más fűszer: 
0910 91 - - Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 1. b) pontjában meghatározott keverékek: 
0910 91 10 - - - Nem zúzott, nem őrölt 
0910 91 90 - - - Zúzott vagy őrölt 
0910 99 - - Más: 
0910 99 10 - - - Görögszénamag 
 - - - Kakukkfű: 
 - - - - Nem zúzott, nem őrölt: 
0910 99 31 - - - - - Vad kakukkfű (Thymus serpyllum) 
0910 99 33 - - - - - Más 
0910 99 39 - - - - Zúzott vagy őrölt 
0910 99 50 - - - Babérlevél 
0910 99 60 - - - Curry 
 - - - Más: 
0910 99 91 - - - - Nem zúzott, nem őrölt 
0910 99 99 - - - - Zúzott vagy őrölt 
1006 Rizs: 
1006 10 - Hántolatlan nyers rizs: 
1006 10 10 - - Vetésre 
  - - Más: 
  - - - Forrázott (nem előfőzött): 
1006 10 21 - - - - Kerek szemű 
1006 10 23 - - - - Közepes szemű 
 - - - - Hosszú szemű: 
1006 10 25 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 10 27 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
 - - - Más: 
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1006 10 92 - - - - Kerek szemű 
1006 10 94 - - - - Közepes szemű 
 - - - - Hosszú szemű: 
1006 10 96 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 10 98 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
1006 20 - Előmunkált (barna) rizs: 
 - - Forrázott (nem előfőzött): 
1006 20 11 - - - Kerek szemű 
1006 20 13 - - - Közepes szemű 
 - - - Hosszú szemű: 
1006 20 15 - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 20 17 - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
 - - Más: 
1006 20 92 - - - Kerek szemű 
1006 20 94 - - - Közepes szemű 
 - - - Hosszú szemű: 
1006 20 96 - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 20 98 - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
1006 30 - Félig vagy teljesen hántolt rizs polírozva vagy fényezve is: 
 - - Félig hántolt rizs: 
 - - - Forrázott (nem előfőzött): 
1006 30 21 - - - - Kerek szemű 
1006 30 23 - - - - Közepes szemű 
 - - - - Hosszú szemű: 
1006 30 25 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 30 27 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
 - - - Más: 
1006 30 42 - - - - Kerek szemű 
1006 30 44 - - - - Közepes szemű 
 - - - - Hosszú szemű: 
1006 30 46 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
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1006 30 48 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
 - - Teljesen hántolt rizs: 
 - - - Forrázott (nem előfőzött): 
1006 30 61 - - - - Kerek szemű 
1006 30 63 - - - - Közepes szemű 
 - - - - Hosszú szemű: 
1006 30 65 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 30 67 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
 - - - Más: 
1006 30 92 - - - - Kerek szemű 
1006 30 94 - - - - Közepes szemű 
 - - - - Hosszú szemű: 
1006 30 96 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 
1006 30 98 - - - - - Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 
1006 40 00 - Törmelék rizs 
1007 Cirokmag: 
1007 00 10 - Hibrid vetőmag 
1007 00 90 - Más 
1008 Hajdina, köles és kanárimag; más gabonaféle: 
1008 10 00 - Hajdina 
1008 20 00 - Köles és hasonló pázsitfűféle 
1008 30 00 - Kanárimag 
1008 90 - Más gabonaféle: 
1008 90 10 - - Triticale 
1008 90 90 - - Más 
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1102 Gabonaliszt, a búza- vagy a kétszeres liszt kivételével: 
1102 10 00  - Rozsliszt 
1102 20 - Kukoricaliszt: 
1102 20 10  - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék zsírtartalommal 
1102 20 90  - - Más 
1102 90 - Más: 
1102 90 10 - - Árpaliszt 
1102 90 30 - - Zabliszt 
1102 90 50 - - Rizsliszt 
1102 90 90 - - Más 
1103 Durva őrlemény, dara és labdacs (pellet) gabonából: 
 - Durva őrlemény és dara: 
1103 11 - - Búzából: 
1103 11 10 - - - Keménybúzából 
1103 11 90 - - - Közönséges búzából és tönkölyből 
1103 13 - - Kukoricából: 
1103 13 10 - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék zsírtartalommal 
1103 13 90 - - - Más 
1103 19 - - Más gabonából: 
1103 19 10 - - - Rozsból 
1103 19 30 - - - Árpából 
1103 19 40 - - - Zabból 
1103 19 50 - - - Rizsből 
1103 19 90 - - - Más 
1103 20 - Labdacs (pellet): 
1103 20 10 - - Rozsból 
1103 20 20 - - Árpából 
1103 20 30 - - Zabból 
1103 20 40 - - Kukoricából 
1103 20 50 - - Rizsből 
1103 20 60 - - Búzából 
1103 20 90 - - Más 
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1104 
Másképpen megmunkált gabonaféle (pl. hántolt, lapított, pelyhesített, fényezett, szeletelt vagy durván darált), a 1006 

vámtartifaszám alá tartozó rizs kivételével; gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhesítve vagy őrölve: 
 - Lapított vagy pelyhesített gabona: 
1104 12 - - Zabból: 
1104 12 10 - - - Lapított 
1104 12 90 - - - Pelyhesített 
1104 19 - - Más gabonából: 
1104 19 10 - - - Búzából 
1104 19 30 - - - Rozsból 
1104 19 50 - - - Kukoricából 
 - - - Árpából: 
1104 19 61 - - - - Lapított 
1104 19 69 - - - - Pelyhesített 
 - - - Más: 
1104 19 91 - - - - Pelyhesített rizs 
1104 19 99 - - - - Más 
 - Másképpen megmunkált (pl. hántolt, fényezett, szeletelt vagy durván darált) gabona 
1104 22 - - Zabból: 
1104 22 20 - - - Hántolt (héjazott vagy tisztított) 
1104 22 30 - - - Hántolt és szeletelt vagy durván darált („Grütze” vagy „grutten”) 
1104 22 50 - - - Fényezett 
1104 22 90 - - - Kizárólag durván darált 
1104 22 98 - - - Más 
1104 23 - - Kukoricából: 
1104 23 10 - - - Hántolt (héjazott vagy tisztított), szeletelve vagy durván darálva is 
1104 23 30 - - - Fényezett 
1104 23 90 - - - Kizárólag durván darált 
1104 23 99 - - - Más 
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1104 29 - - Más gabonából: 
 - - - Árpából: 
1104 29 01 - - - - Hántolt (héjazott vagy tisztított) 
1104 29 03 - - - - Hántolt és szeletelt vagy durván darált („Grütze” vagy „grutten”) 
1104 29 05 - - - - Fényezett 
1104 29 07 - - - - Kizárólag durván darált 
1104 29 09 - - - - Más 
 - - - Más: 
 - - - - Hántolt (héjazott vagy tisztított), szeletelve vagy durván darálva is: 
1104 29 11 - - - - - Búzából 
1104 29 18 - - - - - Más 
1104 29 30 - - - - Fényezett 
 - - - - Kizárólag durván darált: 
1104 29 51 - - - - - Búzából 
1104 29 55 - - - - - Rozsból 
1104 29 59 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
1104 29 81 - - - - - Búzából 
1104 29 85 - - - - - Rozsból 
1104 29 89 - - - - - Más 
1104 30 - Gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhesítve vagy őrölve: 
1104 30 10 - - Búzából 
1104 30 90 - - Más gabonából 
1105 Liszt, dara, por, pehely, granulátum és labdacs (pellet) burgonyából: 
1105 10 00 - Liszt, dara és por 
1105 20 00 - Pehely, granulátum és labdacs (pellet) 

1106 
Liszt, dara és por a 0713 vámtartifaszám alá tartozó szárított hüvelyes zöldségből, a 0714 vámtartifaszám alá tartozó szágóból 

vagy gyökérből vagy gumóból; vagy a 8. árucsoportba tartozó termékekből: 
1106 10 00 - A 0713 vámtartifaszám alá tartozó szárított hüvelyes zöldségből 
1106 20 - A 0714 vámtartifaszám alá tartozó szágóból vagy gyökérből vagy gumóból: 
1106 20 10 - - Denaturált 
1106 20 90 - - Más 
1106 30 - A 8. árucsoportba tartozó termékekből: 
1106 30 10 - - Banánból 
1106 30 90 - - Más 
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1107 Maláta, pörkölve is: 
1107 10 - Nem pörkölt: 
 - - Búzából: 
1107 10 11  - - - Liszt formában 
1107 10 19  - - - Más 
 - - Más: 
1107 10 91  - - - Liszt formában 
1107 10 99  - - - Más 
1107 20 00 - Pörkölt 
1108 Keményítő; inulin: 
 - Keményítő: 
1108 11 00 - - Búzakeményítő 
1108 12 00 - - Kukoricakeményítő 
1108 13 00 - - Burgonyakeményítő 
1108 14 00 - - Manióka- (kasszava-) keményítő 
1108 19 - - Más keményítő: 
1108 19 10 - - - Rizskeményítő 
1108 19 90 - - - - Más 
1108 20 00 - Inulin 
1109 00 00 Búzasikér, szárítva is 
1502 00 Szarvasmarhafaggyú, birka- vagy kecskefaggyú, a 1503 vámtartifaszám alá tartozók kivételével: 
1502 00 10 - Ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1502 00 90 - Más 
1503 00 Zsírsztearin, zsírolaj, oleosztearin, oleoolaj és faggyúolaj nem emulgálva, vagy nem keverve vagy más módon nem elkészítve: 
 - Sertészsírsztearin és oleosztearin: 
1503 00 11 - - Ipari felhasználásra 
1503 00 19 - - Más 
1503 00 30 - Faggyúolaj ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1503 00 90 - - Más 
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1504 Halból vagy tengeri emlősből nyert zsír és olaj és ezek frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: 
1504 10 - Halmájolaj és frakciói: 
1504 10 10 - - A-vitamin-tartalma nem haladja meg a 2 500 NE/g-ot 
 - - Más: 
1504 10 91 - - - Óriás laposhalból 
1504 10 99 - - - Más 
1504 20 - Halzsír és -olaj és ezek frakciói a halmájolaj kivételével: 
1504 20 90 - - Más 
1504 30 - Tengeri emlősökből nyert zsír és olaj és ezek frakciói: 
1504 30 90 - - Más 
1507 Szójababolaj és frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: 
1507 10 - Nyersolaj tisztítva is: 
1507 10 10 - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1507 90 - Más: 
1507 90 10 - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1508 Földimogyoró-olaj és frakciói, finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: 
1508 10 - Nyersolaj: 
1508 10 10 - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1508 10 90 - - Más 
1508 90 - Más: 
1508 90 10 - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1508 90 90 - - Más 

1510 00 
Kizárólag olívabogyóból nyert más olaj és frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva, beleértve a 1509 vámtartifaszám 

alá tartozó olajokkal vagy ezek frakcióival készült keverékeket is: 
1510 00 10 - Nyersolaj 
1510 00 90 - Más 
1512 Napraforgómag-, pórsáfránymag- vagy gyapotmagolaj és ezek frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: 
 - Napraforgómag- vagy pórsáfránymagolaj és ezek frakciói: 
1512 21 - - Nyersolaj, a gossipol eltávolítása után is: 
1512 21 10 - - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1512 21 90 - - - Más 
1512 29 - - Más: 
1512 29 10 - - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1512 29 90 - - - Más 
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1514 Olajrepce-, repce- vagy mustárolaj és ezek frakciói, finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: 
 - Alacsony erukasav-tartalmú olajrepce- vagy repceolaj és frakciói: 
1514 11 - - Nyersolaj: 
1514 11 10 - - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1514 11 90 - - - Más 
1514 19 - - Más: 
1514 19 10 - - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1514 19 90 - - - Más 
 - Más: 
1514 91 - - Nyersolaj: 
1514 91 10 - - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1514 91 90 - - - Más 
1514 99 - - Más: 
1514 99 10 - - - Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 
1514 99 90 - - - Más 

1516 
Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói részben vagy teljesen hidrogénezve, közbeesően észterezve, újraészterezve 

vagy elaidinizálva, finomítva is, de tovább nem elkészítve: 
1516 20 - Növényi zsír és olaj és ezek frakciói: 
 - - Más: 
 - - - Más: 
 - - - - Más: 
1516 20 98 - - - - - Más 

1518 00 

Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói főzve, oxidálva, víztelenítve, szulfurálva, fújva, hővel polimerizálva 

vákuumban vagy közömbös gázban, vagy vegyileg másképp átalakítva, a 1516 vámtartifaszám alá tartozók kivételével; ebbe az 

árucsoportba tartozó, másutt nem említett állati vagy növényi zsír vagy olaj vagy különböző zsírok és olajok frakcióinak 

étkezésre alkalmatlan keveréke vagy készítménye: 

 
- Stabilizált folyékony növényi olaj, keverék, műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer-

előállítás kivételével: 
1518 00 31 - - Nyers  
1518 00 39 - - Más  
1522 00 Degras; zsíros anyagok vagy állati vagy növényi viaszok feldolgozási maradékai: 
 - Zsíros anyagok vagy állati vagy növényi viaszok feldolgozási maradékai: 
 - - Olívaolajra jellemző tulajdonságokkal rendelkező olajtartalommal: 
1522 00 31 - - - Semlegesítési iszap (soapstock) 
1522 00 39 - - - Más 
 - - Más: 
1522 00 91 - - - Az olaj alja és olajseprő (olajdrass); semlegesítési iszap (soapstock) 
1522 00 99 - - - Más 
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1702 
Más cukor, beleértve a vegytiszta tejcukrot, malátacukrot, szőlőcukrot és a gyümölcscukrot is, szilárd állapotban; cukorszirup 

hozzáadott ízesítő- vagy színezőanyagok nélkül; műméz, természetes mézzel keverve is; égetett cukor: 
 - Tejcukor és tejcukorszirup: 
1702 11 00 - - Legalább 99 tömegszázalék tejcukortartalommal, vízmentes laktózra vonatkoztatva, szárazanyagra számítva 
1702 19 00 - - Más 
1702 20 - Juharcukor és juharcukorszirup: 
1702 20 10 - - Juharcukor szilárd állapotban, ízesítő- vagy színezőanyagok hozzáadásával 
1702 20 90 - - Más 

1702 30 
- Szőlőcukor és szőlőcukorszirup, gyümölcscukor-tartalom nélkül vagy 20 tömegszázaléknál kevesebb gyümölcscukor-

tartalommal, szárazanyagra számítva: 
1702 30 10 - - Izoglükóz 
 - - Más: 
 - - - Legalább 99 tömegszázalék szőlőcukor-tartalommal, szárazanyagra számítva: 
1702 30 51 - - - - Fehér kristályos por alakjában, összetömörítve is 
1702 30 59 - - - - Más 
 - - - Más: 
1702 30 91 - - - - Fehér kristályos por alakjában, összetömörítve is 
1702 30 99 - - - - Más 

1702 40 
- Szőlőcukor és szőlőcukorszirup, legalább 20, de kevesebb mint 50 tömegszázalék gyümölcscukor-tartalommal, szárazanyagra 

számítva az invertcukor kivételével: 
1702 40 10 - - Izoglükóz 
1702 40 90 - - Más 

1702 60 
- Más gyümölcscukor és gyümölcscukorszirup, 50 tömegszázalékot meghaladó gyümölcscukor-tartalommal, szárazanyagra 

számítva az invertcukor kivételével: 
1702 60 10 - - Izoglükóz 
1702 60 80 - - Inulinszirup 
1702 60 95 - - Más 

1702 90 
- Más, beleértve az invertcukrot és más cukor- és cukorszirup-keveréket 50 tömegszázalék gyümölcscukor-tartalommal, 

szárazanyagra számítva: 
1702 90 30 - - Izoglükóz 
1702 90 50 - - Maltodextrin és maltodextrinszirup 
 - - Égetett cukor: 
1702 90 71 - - - Legalább 50 tömegszázalék szacharóztartalommal, szárazanyagra számítva 
 - - - Más: 
1702 90 75 - - - - Por alakban, összetömörítve is 
1702 90 79 - - - - Más 
1702 90 80 - - Inulinszirup 
1702 90 99 - - Más 
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1902 
Tészta, főzve vagy töltve (hússal vagy más anyaggal) vagy másképp elkészítve is, mint pl. spagetti, makaróni, metélt, lasagne, 

gnocchi, ravioli, cannelloni; kuszkusz (búzadarakása) elkészítve is: 
1902 20 - Töltött tészta főzve vagy másképp elkészítve is: 

1902 20 30 
- - 20 tömegszázalékot meghaladó kolbász és más, hasonló, bármely fajta hús- vagy belsőségtartalommal, beleértve bármely 

fajta vagy eredetű zsírt is 

2007 
Dzsem, gyümölcskocsonya (zselé), gyümölcsíz, püré és krém gyümölcsből vagy diófélékből, főzéssel készítve, cukorral vagy 

más édesítőanyag hozzáadásával is: 
 - Más: 

2007 99 - - Más: 

 - - - Más: 

2007 99 98  - - - - Más 

2008 
Más módon elkészített vagy tartósított, másutt nem említett gyümölcs, dióféle és más ehető növényrész, cukor vagy más 

édesítőanyag vagy alkohol hozzáadásával is: 
 - Diófélék, földimogyoró és más mag, egymással keverve is: 
2008 19 - - Más, beleértve a keverékeket is: 
 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
 - - - - Más: 
2008 19 19  - - - - - Más 

2009 
Gyümölcslé (beleértve a szőlőmustot is) és zöldséglé, nem erjesztve és hozzáadott alkoholtartalom nélkül, cukor vagy más 

édesítőanyag hozzáadásával is: 
 - Narancslé: 
2009 11 - - Fagyasztva: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 11 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 
2009 11 19 - - - - Más 
 - - - Legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
2009 11 91 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €, és hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszázalékot 
2009 11 99 - - - - Más 
2009 19 - - Más: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 19 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 
2009 19 19 - - - - Más 
 - - - Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
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2009 19 91 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €, és hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszázalékot 
2009 19 98 - - - - Más 
 - Grépfrút- (beleértve a pomelót) lé: 
2009 29 - - Más: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 29 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 
2009 29 19 - - - - Más 
 - - - Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
2009 29 91 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €, és hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszázalékot 
2009 29 99 - - - - Más 
 - Bármilyen más egynemű citrusgyümölcs leve: 
2009 39 - - Más: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 39 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 
2009 39 19 - - - - Más 
 - - - Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
  - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 eurót: 
2009 39 31 - - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 39 39 - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €: 
 - - - - - Citromlé: 
2009 39 51 - - - - - - 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortartalommal 
2009 39 55 - - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 39 59 - - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - - - - - Más citrusgyümölcs leve: 
2009 39 91 - - - - - - 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortartalommal 
2009 39 95 - - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 39 99 - - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - Ananászlé: 
2009 49 - - Más: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 49 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 
2009 49 19 - - - - Más 
 - - - Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
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2009 49 30 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 eurót, cukor hozzáadásával 
 - - - - Más: 
2009 49 91 - - - - - Több mint 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 49 93 - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 49 99 - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - Szőlőlé (beleértve a szőlőmustot is): 
2009 69 - - Más: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 69 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 
2009 69 19 - - - - Más 
 - - - Több mint 30, de legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót: 
2009 69 51 - - - - - Koncentrált 
2009 69 59 - - - - - Más 
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 18 €: 
 - - - - - Több mint 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal: 
2009 69 71 - - - - - - Koncentrált 
2009 69 79 - - - - - - Más 
2009 69 90 - - - - - Más 
 - Almalé: 
2009 79 - - Más: 
 - - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
2009 79 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 
2009 79 19 - - - - Más 
 - - - Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
2009 79 30 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót, cukor hozzáadásával 
 - - - - Más: 
2009 79 91 - - - - - Több mint 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 79 93 - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 79 99 - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
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2009 80 - Bármilyen más egynemű gyümölcs- vagy zöldséglé: 
 - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
 - - - Körtelé: 
2009 80 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 
2009 80 19 - - - - Más 
 - - - Más: 
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €: 
2009 80 34 - - - - - Trópusi gyümölcslé 
2009 80 35 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
2009 80 36 - - - - - Trópusi gyümölcslé 
2009 80 38 - - - - - Más 
2009 90 - Gyümölcs- vagy zöldséglé keverék: 
 - - Több mint 67 Brix-értékkel: 
 - - - Alma- és körtelé keveréke: 
2009 90 11 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 
2009 90 19 - - - - Más 
 - - - Más: 
2009 90 21 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 
2009 90 29 - - - - Más 
2106 Másutt nem említett élelmiszer-készítmény: 
2106 90 - Más: 
 - - Ízesített vagy színezett cukorszirup: 
2106 90 30 - - - Izoglükózszirup 
 - - - Más: 
2106 90 51 - - - - Tejcukorszirup 
2106 90 55 - - - - Szőlőcukorszirup és maltodextrinszirup 
2106 90 59 - - - - Más 
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2302 
Gabonafélék vagy hüvelyes növények szitálásából, őrléséből vagy egyéb megmunkálása során keletkező korpa, korpás liszt és 

más maradék, labdacs (pellet) alakban is: 
2302 10 - Kukoricából: 
2302 10 10 - - Legfeljebb 35 tömegszázalék keményítőtartalommal 
2302 10 90 - - Más 
2302 30 - Búzából: 

2302 30 10  
Legfeljebb 28 tömegszázalék keményítőtartalommal és egy 0,2 mm nyílású szitán átjutó rész aránya legfeljebb 10 

tömegszázalék, vagy ha a szitán átjutó rész hamutartalma legalább 1,5 tömegszázalék, szárazanyagra számítva 
2302 30 90  - - Más 
2302 40 - Más gabonából: 
 - - Rizsből: 
2302 40 02 - - - Legfeljebb 35 tömegszázalék keményítőtartalommal 

2302 40 08 - - - Más 

 - - Más: 

2302 40 10  
- - - Legfeljebb 28 tömegszázalék keményítőtartalommal és egy 0,2 mm nyílású szitán átjutó rész aránya legfeljebb 10 

tömegszázalék, vagy ha a szitán átjutó rész hamutartalma legalább 1,5 tömegszázalék, szárazanyagra számítva 
2302 40 90 - - - Más 
2302 50 00 - Hüvelyes növényből 

2303 
Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulladék, kilúgozott cukorrépaszelet, kipréselt cukornád és más 

cukorgyártási hulladék, sör- vagy szeszgyártási üledék és hulladék, labdacs (pellet) alakban is: 
2303 10 - Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulladék: 

 
- - Keményítő gyártásánál keletkező hulladék kukoricából (kivéve az áztatólékoncentrátumot), amelynek szárazanyagra 

számított fehérjetartalma: 
2303 10 11 - - - Meghaladja a 40 tömegszázalékot 
2303 10 19 - - - Legfeljebb 40 tömegszázalék 
2303 20 - Kilúgozott cukorrépaszelet, kipréselt cukornád és más cukorgyártási hulladék: 
2303 20 90 - - Más 
2303 30 00 - Sör- vagy szeszgyártási üledék és hulladék 
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2304 00 00 Szójababolaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más szilárd maradék, őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is 
2305 00 00 Földimogyoró-olaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más szilárd maradék, őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is 

2306 
Növényi zsírok vagy olajok kivonásakor keletkező olajpogácsa és más szilárd maradék, őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is, 

a 2304 vagy 2305 vámtartifaszám alá tartozó termékek kivételével: 
2306 10 00 - Gyapotmagból 
2306 20 00 - Lenmagból 
2306 30 00 - Napraforgómagból 
 - Olajrepcéből vagy repcemagból: 
2306 41 00 - - Alacsony erukasav-tartalmú olajrepce- vagy repcemagból 
2306 49 00 - - Más 
2306 90 - Más: 
2306 90 05 - - Kukoricacsírából 
 - - Más: 
 - - - Olívaolaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más maradék: 
2306 90 11 - - - - Legfeljebb 3 tömegszázalék olívaolaj-tartalommal 
2306 90 19 - - - - 3 tömegszázalékot meghaladó olívaolaj-tartalommal 
2306 90 90 - - - Más 

2308 00 
Állatok etetésére szolgáló, másutt nem említett növényi anyag és növényi hulladék, növényi maradék és melléktermék, labdacs 

(pellet) alakban is: 
 - Szőlőtörköly: 
2308 00 11 - - Teljes alkoholtartalma legfeljebb 4,3 térfogatszázalék és szárazanyag-tartalma legalább 40 tömegszázalék  
2308 00 19 - - Más 
2308 00 40 - Makk és vadgesztenye; seprő vagy törköly gyümölcsből, a szőlő kivételével 
2308 00 90 - Más 
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2309 Állatok etetésére szolgáló készítmény: 
2309 90 - Más: 
2309 90 10 - - Hal vagy tengeri emlős részeit tartalmazó oldat 
2309 90 20 - - Az ezen árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 5. pontjában említett termékek 
 - - Más, beleértve az előkeveréket is: 

 
- - - A 1702 30 51–1702 30 99, a 1702 40 90, a 1702 90 50 és a 2106 90 55 alszámok alá tartozó keményítő-, szőlőcukor-, 

szőlőcukorszirup-, maltodextrin- vagy maltodextrinszirup-, vagy tejterméktartalommal: 
 - - - - Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- vagy maltodextrinszirup-tartalommal: 
 - - - - - Keményítőtartalom nélkül vagy legfeljebb 10 tömegszázalék keményítőtartalommal: 
2309 90 31 - - - - - - Tejterméktartalom nélkül vagy kevesebb mint 10 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 33 - - - - - - Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 35 - - - - - - Legalább 50, de kevesebb mint 75 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 39 - - - - - - Legalább 75 tömegszázalék tejterméktartalommal 
 - - - - - Több mint 10, de legfeljebb 30 tömegszázalék keményítőtartalommal: 
2309 90 41 - - - - - - Tejterméktartalom nélkül vagy kevesebb mint 10 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 43 - - - - - - Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 49 - - - - - - Legalább 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
 - - - - - Több mint 30 tömegszázalék keményítőtartalommal: 
2309 90 51 - - - - - - Tejterméktartalom nélkül vagy kevesebb mint 10 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 53 - - - - - - Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 90 59 - - - - - - Legalább 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 

2309 90 70 
- - - - Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- vagy maltodextrinszirup-tartalom nélkül, de 

tejterméktartalommal 
 - - - Más: 
2309 90 91 - - - - Kilúgozott répaszelet, hozzáadott melasszal 
 - - - - Más: 
2309 90 95 - - - - - Szerves vagy szervetlen bázison legalább 49 tömegszázalék kolin kloridot tartalmazó 
2309 90 99 - - - - - Más 
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3301 

Szilárd és vízmentes illóolajok (terpénmentesek is); rezinoidok; kivont oleorezinek; illóolaj-koncentrátum zsírban, szilárd 

olajban, viaszban vagy hasonló anyagban, amelyet hideg abszorbció vagy macerálás útján nyernek; illóolajok 

terpénmentesítésekor nyert terpéntartalmú melléktermék; illóolajok vizes desztillátuma és vizes oldata: 
 - Illóolajok citrusgyümölcsből: 
3301 12 - - Narancsból: 
3301 12 10 - - - Nem terpénmentes 
3301 12 90 - - - Terpénmentes 
3301 13 - - Citromból: 
3301 13 10 - - - Nem terpénmentes 
3301 13 90 - - - Terpénmentes 
3301 19 - - Más: 
3301 19 20 - - - Nem terpénmentes 
3301 19 80 - - - Terpénmentes 
 - Illóolajok, kivéve a citrusgyümölcsből készülteket: 
3301 24 - - Borsmentából (Mentha piperita): 
3301 24 10 - - - Nem terpénmentes 
3301 24 90 - - - Terpénmentes 
3301 25 - - Más mentából: 
3301 25 10 - - - Nem terpénmentes 
3301 25 90 - - - Terpénmentes 
3301 29 - - Más: 
 - - - Szegfűszegből, niaoliból és ylang-ylangból: 
3301 29 11 - - - - Nem terpénmentes 
3301 29 31 - - - - Terpénmentes 
 - - - Más: 
3301 29 41 - - - - Nem terpénmentes 
 - - - - Terpénmentes: 
3301 29 71 - - - - - Geraniumból (gólyaorrból); jázminból; vetiverből (kus-kusból) 
3301 29 79 - - - - - Levendulából 
3301 29 91 - - - - - Más 
3301 30 00 - Rezinoidok 
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3302 
Illatanyagkeverékek, valamint az iparban nyersanyagként használt keverékek, amelyek egy vagy több ilyen anyagon alapulnak 

(beleértve az alkoholos oldatokat is); más illatanyag-készítmény italgyártáshoz: 
3302 10 - Élelmiszer- vagy italgyártáshoz használt fajták: 
 - - Az italgyártásban használt fajták: 
3302 10 40 - - - Más 
3302 10 90 - - Az élelmiszeriparban használt fajták 
3501 Kazein, kazeinátok, más kazeinszármazékok; kazeinenyvek: 
3501 90 - Más: 
3501 90 10 - - Kazeinenyvek 

3502 
Albuminok (beleértve két vagy több savófehérje koncentrátumát, amely szárazanyagra számítva több mint 80 tömegszázalék 

savófehérjét tartalmaz), albuminátok és más albuminszármazékok: 
 - Tojásfehérje:  
3502 11 - - Szárított: 
3502 11 10 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 
3502 11 90 - - - Más 
3502 19 - - Más: 
3502 19 10 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 
3502 19 90 - - - Más 
3502 20 - Tejalbumin, beleértve a legalább két savófehérjét tartalmazó koncentrátumot is: 
3502 20 10 - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 
 - - Más: 
3502 20 91 - - - Szárított (pl. lap, pikkely, pehely, por alakban) 
3502 20 99 - - - Más 
3502 90 - Más: 
 - - Albuminok, a tojásfehérje és a tejalbumin (laktalbumin) kivételével: 
3502 90 20 - - - Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 
3502 90 70 - - - Más 
3502 90 90 - - Albuminátok és egyéb albuminszármazékok 
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3503 00 
Zselatin (beleértve a négyzetes vagy téglalap alakú lapokat is, felületi megmunkálással vagy színezve is) és 

zselatinszármazékok; halenyv; más állati eredetű enyv, a 3501 vámtartifaszám alá tartozó kazeinenyvek kivételével: 
3503 00 10 - Zselatin és származékai 
3503 00 80 - Más 

3504 00 00 Peptonok és ezek származékai; másutt nem említett egyéb fehérjeanyag és származékai; nyersbőr pora krómtartalommal is 

3505 
Dextrinek és más átalakított keményítők (pl.: előkocsonyásított vagy észterezett keményítő); keményítő-, vagy dextrin- vagy 

más átalakított keményítő alappal készített enyvek: 
3505 10 - Dextrinek és más átalakított keményítők: 
 - - Más átalakított keményítők: 
3505 10 50 - - - Észterezett vagy éterezett keményítők 

4101 
Szarvasmarhafélék (a bivalyt is beleértve), lófélék nyers bőre (kezeletlenül vagy sózva, szárítva, meszezve, pácolva vagy 

másképpen tartósítva, a cserzett, a pergamentált vagy tovább kikészített bőrök kivételével), szőrtelenítve vagy hasítva is: 

4101 20 
- Egész bőr szárítva legfeljebb 8 kg tömegű, szárazon sózva legfeljebb 10 kg tömegű, vagy kezeletlenül, vizesen sózva vagy 

másképpen tartósítva legfeljebb 16 kg tömegű: 
4101 20 10 - - Kezeletlenül 
4101 20 30 - - Vizesen sózva 
4101 20 50 - - Szárítva vagy szárazon sózva 
4101 20 90 - - Más 
4101 50 - Egész bőr, 16 kg-ot meghaladó tömegű: 
4101 50 10 - - Kezeletlenül 
4101 50 30 - - Vizesen sózva 
4101 50 50 - - Szárítva vagy szárazon sózva 
4101 50 90 - - Más 
4101 90 00 - Más, beleértve a hátbőrt (egész krupont), a talpbőrt (talpkrupont) és a hasrész is 
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4102 

Juh- vagy báránybőr nyersen (kezeletlenül vagy sózva, szárítva, meszezve, pácolva vagy másképp tartósítva, a cserzett, 

pergamentált vagy tovább kikészített bőrök kivételével), gyapjasan vagy hasítva is, az árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 1. 

c) pontjában felsoroltak kivételével: 
4102 10 - Gyapjasan: 
4102 10 10 - - Báránybőr 
4102 10 90 - - Más 
 - Gyapjú nélkül: 
4102 21 00 - - Pácolva 
4102 29 00 - - Más 

4103 

Más nyersbőr (kezeletlenül vagy sózva, szárítva, meszezve, pácolva vagy másképp tartósítva, a cserzett, pergamentált vagy 

tovább kikészített bőrök kivételével), szőrtelenítve vagy hasítva is, az árucsoporthoz tartozó Megjegyzések 1. b) és c) 

pontjában felsoroltak kivételével: 
4103 20 00 - Hüllőbőr 
4103 30 00 - Sertésbőr 
4103 90 - Más: 
4103 90 10 - - Kecske- vagy gidabőr 
4103 90 90 - - Más 

4301 
Nyers szőrme (beleértve a szűcsáruként felhasználható fejet, farkat, lábat és más részeket vagy vágott darabokat is), a 4101, 

4102 és a 4103 vámtartifaszám alá tartozó nyers szőrös bőr kivételével: 
4301 10 00 - Vidra egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 

4301 30 00 
- Bárányfélék, úgymint az asztrahán, broadtail, karakül, perzsa és hasonló bárány, az indiai, kínai, mongol vagy tibeti bárány 

egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 
4301 60 00 - Róka egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 
4301 80 - Más egész szőrme, fej, farok vagy láb nélkül is: 
4301 80 30 - - Mormotából 
4301 80 50 - - Vadmacskafélékből 
4301 80 80 - - Más 
4301 90 00 - Fej, farok, láb és más részek vagy vágott darabok, szűcsáruként felhasználhatók 
5001 00 00 Legombolyításra alkalmas selyemhernyógubó 
5002 00 00 Nyersselyem (nem sodorva) 
5003 00 00 Selyemhulladék (beleértve a le nem gombolyítható selyemgubót, fonalhulladékot, a foszlatott anyagot is) 
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IIIb. MELLÉKLET

 

 

A KÖZÖSSÉGBŐL SZÁRMAZÓ  

ELSŐDLEGES MEZŐGAZDASÁGI TERMÉKEKRE VONATKOZÓ  

MONTENEGRÓI VÁMENGEDMÉNYEK 

 

(a 27. cikk (2) bekezdésének b) pontjában említettek szerint) 

 

Az e mellékletben felsorolt termékekre alkalmazott vámok az egyes termékekre az e mellékletben 

megadott ütemezésnek megfelelően csökkennek és szűnnek meg 

 

e megállapodás hatálybalépésének napján a behozatali vám a vám 80%-ra csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő első év január 1-jén a behozatali vám a vám 60%-ra csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő második év január 1-jén a behozatali vám a vám 40%-ra 

csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő harmadik év január 1-jén a behozatali vám a vám 20%-ra 

csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő negyedik év január 1-jén a behozatali vám a vám 0%-ra 

csökken 
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KN-kód Árumegnevezés 

0102 Élő szarvasmarhafélék: 
0102 90 - Más: 
  - - Háziasított fajták: 
0102 90 05 - - - Legfeljebb 80 kg tömegű 
  - - - 80 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 160 kg tömegű: 
0102 90 21 - - - - Vágásra 
0102 90 29 - - - - Más 
 - - - 160 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 300 kg tömegű: 
0102 90 41 - - - - Vágásra 
0102 90 49 - - - - Más 
  - - - 300 kg-ot meghaladó tömegű: 
  - - - - Üsző (még nem borjazott nőivarú): 
0102 90 51 - - - - - Vágásra 
0102 90 59 - - - - - Más 
  - - - - Tehén: 
0102 90 61 - - - - - Vágásra 
0102 90 69 - - - - - Más 
  - - - - Más: 
0102 90 71 - - - - - Vágásra 
0102 90 79 - - - - - Más 
0102 90 90 - - Más 
0103 Élő sertés: 
 - Más: 
0103 91 - - 50 kg-nál kisebb tömegű: 
0103 91 10 - - - Háziasított fajták 
0103 91 90 - - - Más 
0103 92 - - Legalább 50 kg tömegű: 
 - - - Háziasított fajták: 
0103 92 11 - - - - Legalább egyszer ellett, legalább 160 kg tömegű kocák 
0103 92 19 - - - - Más 
0103 92 90 - - - Más 
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0105 Élő baromfi, a Gallus domesticus fajba tartozó szárnyasok, kacsa, liba, pulyka és gyöngytyúk: 
  - Legfeljebb 185 g tömegű: 
0105 11 - - Gallus domesticus fajba tartozó szárnyasok: 
  - - - Nőivarú nagyszülő és szülő csibe: 
0105 11 19 - - - - Más 
  - - - Más: 
0105 11 99 - - - - Más 
 - Más: 
0105 94 00 - - A Gallus domesticus fajba tartozó szárnyasok 
0105 99 - - Más: 
0105 99 10 - - - Kacsa 
0105 99 20 - - - Liba 
0105 99 30 - - - Pulyka 
0105 99 50 - - - Gyöngytyúk 
0203 Sertéshús frissen, hűtve vagy fagyasztva: 
 - Friss vagy hűtött: 
0203 11 - - Egész és fél: 
0203 11 10 - - - Házi sertésből 
0203 11 90 - - - Más 
0203 12 - - Comb, lapocka és részei csonttal: 
 - - - Házi sertésből: 

0203 12 11 
- - - - Comb és részei 
 

0203 12 19 - - - - Lapocka és részei 
0203 12 90 - - - Más 
0203 19 - - Más: 
 - - - Házi sertésből: 
0203 19 11 - - - - Elülső részek 
0203 19 13 - - - - Tarja, karaj és részei, csonttal 
0203 19 15 - - - - Oldalas és dagadó és részei 
 - - - - Más: 
0203 19 55 - - - - - Csont nélkül 
0203 19 59 - - - - - Más 
0203 19 90 - - - Más 
 - Fagyasztva: 
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0203 21 - - Egész és fél: 
0203 21 10 - - - Házi sertésből 
0203 21 90 - - - Más 
0203 22 - - Comb, lapocka és részei, csonttal: 
 - - - Házi sertésből: 
0203 22 11 - - - - Comb és részei 
0203 22 19 - - - - Lapocka és részei 
0203 22 90 - - - Más 
0203 29 - - Más: 
 - - - Házi sertésből: 
0203 29 11 - - - - Elülső részek 
0203 29 13 - - - - Tarja, karaj és részei, csonttal 
0203 29 15 - - - - Oldalas és dagadó és részei 
 - - - - Más: 
0203 29 55 - - - - - Csont nélkül 
0203 29 59 - - - - - Más 
0203 29 90 - - - Más 

0207 
A 0105 vámtartifaszám alá tartozó baromfi élelmezési célra alkalmas húsa, vágási mellékterméke és belsősége frissen, hűtve vagy 

fagyasztva: 
 - Pulykából: 
0207 24 - - Nem darabolva, frissen vagy hűtve: 
0207 24 10 - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, májjal és zúzával, ún. „80 %-os pulyka” 
0207 24 90 - - - Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, ún. „73 %-os pulyka”, vagy más módon bemutatva 
0207 25 - - Nem darabolva, fagyasztva: 
0207 25 10 - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, májjal és zúzával, ún. „80 %-os pulyka” 
0207 25 90 - - - Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, ún. „73 %-os pulyka”, vagy más módon bemutatva 
0207 26 - - Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek frissen vagy hűtve: 
 - - - Darabok: 
0207 26 10 - - - - Csont nélkül 
 - - - - Csonttal: 
0207 26 20 - - - - - Felezve vagy negyedelve 
0207 26 30 - - - - - Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 
0207 26 40 - - - - - Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 
0207 26 50 - - - - - Mell és részei 
 - - - - - Láb és részei: 
0207 26 60 - - - - - - Alsócomb és részei 
0207 26 70 - - - - - - Más 
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0207 26 80 - - - - - Más 
 - - - Vágási melléktermék, belsőség: 
0207 26 91 - - - - Máj 
0207 26 99 - - - - Más 
0207 27 - - Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek fagyasztva: 
 - - - Darabok: 
0207 27 10 - - - - Csont nélkül 
 - - - - Csonttal: 
0207 27 20 - - - - - Felezve vagy negyedelve 
0207 27 30 - - - - - Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 
0207 27 40 - - - - - Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 
0207 27 50 - - - - - Mell és részei 
 - - - - - Láb és részei: 
0207 27 60 - - - - - - Alsócomb és részei 
0207 27 70 - - - - - - Más 
0207 27 80 - - - - - Más 
 - - - Vágási melléktermék, belsőség: 
0207 27 91 - - - - Máj 
0207 27 99 - - - - Más 
 - Kacsából, libából vagy gyöngytyúkból: 
0207 32 - - Nem darabolva, frissen vagy hűtve: 
 - - - Kacsából: 
0207 32 11 - - - - Tisztított, kivérzett, belezett, de nem bontott, fejjel és lábbal, ún. „85 %-os kacsa” 
0207 32 15 - - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, májjal és zúzával, ún. „70 %-os kacsa” 
0207 32 19 - - - - Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, ún. „63 %-os kacsa”, vagy más módon bemutatva 
 - - - Libából: 
0207 32 51 - - - - Tisztított, kivérzett, nem bontott, fejjel és lábbal, ún. „82 %-os liba” 
0207 32 59 - - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, szívvel és zúzával, vagy anélkül, ún. „75 %-os liba”, vagy más módon bemutatva 
0207 32 90 - - - Gyöngytyúkból 
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0207 33 - - Nem darabolva, fagyasztva: 
 - - - Kacsából: 
0207 33 11 - - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, májjal és zúzával, ún. „70 %-os kacsa” 
0207 33 19 - - - - Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, ún. „63 %-os kacsa”, vagy más módon bemutatva 
 - - - Libából: 
0207 33 51 - - - - Tisztított, kivérzett, nem bontott, fejjel és lábbal, ún. „82 %-os liba” 
0207 33 59 - - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, szívvel és zúzával, vagy anélkül, ún. „75 %-os liba”, vagy más módon bemutatva 
0207 33 90 - - - Gyöngytyúkból 
0207 34 - - Hízott máj frissen vagy hűtve: 
0207 34 10 - - - Libamáj 
0207 34 90 - - - Kacsamáj 
0207 35 - - Más frissen vagy hűtve: 
 - - - Darabok: 
 - - - - Csont nélkül: 
0207 35 11 - - - - - Libából 
0207 35 15 - - - - - Kacsából vagy gyöngytyúkból 
 - - - - Csonttal: 
 - - - - - Felezve vagy negyedelve: 
0207 35 21 - - - - - - Kacsából 
0207 35 23 - - - - - - Libából 
0207 35 25 - - - - - - Gyöngytyúkból 
0207 35 31 - - - - - Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 
0207 35 41 - - - - - Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 
 - - - - - Mell és részei: 
0207 35 51 - - - - - - Libából 
0207 35 53 - - - - - - Kacsából vagy gyöngytyúkból 
 - - - - - Láb és részei: 
0207 35 61 - - - - - - Libából 
0207 35 63 - - - - - - Kacsából vagy gyöngytyúkból 
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0207 35 71 - - - - - Liba- vagy kacsakabát 
0207 35 79 - - - - - Más 
 - - - Vágási melléktermékek, belsőségek: 
0207 35 91 - - - - Máj, a hízott máj kivételével 
0207 35 99 - - - - Más 
0207 36 - - Más fagyasztva: 
 - - - Darabok: 
 - - - - Csont nélkül: 
0207 36 11 - - - - - Libából 
0207 36 15 - - - - - Kacsából vagy gyöngytyúkból 
 - - - - Csonttal: 
 - - - - - Felezve vagy negyedelve: 
0207 36 21 - - - - - - Kacsából 
0207 36 23 - - - - - - Libából 
0207 36 25 - - - - - - Gyöngytyúkból 
0207 36 31 - - - - - Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 
0207 36 41 - - - - - Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 
 - - - - - Mell és részei: 
0207 36 51 - - - - - - Libából 
0207 36 53 - - - - - - Kacsából vagy gyöngytyúkból 
 - - - - - Láb és részei: 
0207 36 61 - - - - - - Libából 
0207 36 63 - - - - - - Kacsából vagy gyöngytyúkból 
0207 36 71 - - - - - Liba- vagy kacsakabát 
0207 36 79 - - - - - Más 
 - - - Vágási melléktermékek, belsőségek: 
 - - - - Máj: 
0207 36 81 - - - - - Hízott libamáj 
0207 36 85 - - - - - Hízott kacsamáj 
0207 36 89 - - - - - Más 
0207 36 90 - - - - Más 
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0209 00 
Sovány húsréteget nem tartalmazó sertészsiradék (szalonna) és baromfizsiradék, nem olvasztott vagy másképpen nem kivont, 

frissen, hűtve, fagyasztva, sózva, sós lében tartósítva, szárítva vagy füstölve: 
 - Bőr alatti sertészsiradék (fedőszalonna): 
0209 00 11 - - Frissen, hűtve, fagyasztva, sózva vagy sós lében tartósítva 
0209 00 19 - - Szárítva vagy füstölve 
0209 00 30 - Sertészsiradék, a 0209 00 11 vagy a 0209 00 19 alszám alá tartozó kivételével 
0209 00 90 - Baromfizsiradék 

0404 

Tejsavó sűrítve vagy cukrozva vagy más édesítőanyag hozzáadásával is; másutt nem említett, természetes tejalkotórészeket 

tartalmazó termék cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával is: 
 

0404 10 - Tejsavó és módosított savó sűrítve is, vagy cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával is: 
 - - Por, granulátum vagy más szilárd alakban: 
 - - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, fehérjetartalma (nitrogéntartalom × 6,38): 
 - - - - Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma: 
0404 10 02 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 04 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 06 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma: 
0404 10 12 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 14 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 16 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 

 
- - - Más, fehérjetartalma (nitrogéntartalom × 6,38): 

 

 - - - - Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma: 
0404 10 26 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 28 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 32 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma: 
0404 10 34 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 36 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 38 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - Más: 
 - - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, fehérjetartalma (nitrogéntartalom × 6,38): 
 - - - - Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma: 
0404 10 48 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 52 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
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0404 10 54 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma: 
0404 10 56 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 58 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 62 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - Más, fehérjetartalma (nitrogéntartalom × 6,38): 
 - - - - Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma: 
0404 10 72 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 74 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 76 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma: 
0404 10 78 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 10 82 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 10 84 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
0404 90 - Más: 
 - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül és zsírtartalma: 
0404 90 21 - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 90 23 - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 90 29 - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - Más, zsírtartalma: 
0404 90 81 - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0404 90 83 - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0404 90 89 - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
0407 00 Madártojás héjában, frissen, tartósítva vagy főzve: 
 - Baromfitojás: 
0407 00 30  - - Más 
0407 00 90  - Más 
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0408 
Madártojás héj nélkül és tojássárgája frissen, szárítva, gőzben vagy forró vízben megfőzve, formázva, fagyasztva vagy másképpen 

tartósítva, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával is: 
  - Tojássárgája:  
0408 11 - - Szárítva: 
0408 11 80 - - - Más 
0408 19 - - Más: 
 - - - Más: 
0408 19 81 - - - - Folyékony 
0408 19 89 - - - - Más, beleértve a fagyasztottat is 
 - Más: 
0408 91 - - Szárítva: 
0408 91 80 - - - Más 
0408 99 - - Más: 
0408 99 80 - - - Más 
0602 Más élő növény (beleértve azok gyökereit is), dugvány és oltvány; gombacsíra: 
0602 10 - Nem gyökeres dugvány és oltvány: 
0602 10 90 - - Más 
0602 20 - Emberi fogyasztásra alkalmas gyümölcsöt vagy diófélét termő fa, bokor és cserje oltva is: 
0602 20 10 - - Szőlődugvány, oltott vagy gyökeres 
0602 30 00 - Rododendron és azálea oltva is 
0602 40 - Rózsa oltva is: 
0602 40 10 - - Szemezés vagy oltás nélkül 
0602 40 90 - - Szemezve vagy oltva 
0602 90 - Más: 
0602 90 30 - - Zöldség- és szamóca- (földieper-) palánta  
 - - Más: 
 - - - Szabadföldi növények: 
 - - - - Fa, bokor és cserje: 
0602 90 41 - - - - - Erdei fa 
 - - - - - Más: 
0602 90 45 - - - - - - Gyökeres dugvány és csemete 
0602 90 49 - - - - - - Más 
 - - - - Más szabadföldi növény: 
0602 90 51 - - - - - Évelő növény 
0602 90 59 - - - - - Más 
 - - - Szobanövények: 
0602 90 70 - - - - Gyökeres dugvány és csemete, a kaktuszok kivételével 
 - - - - Más: 
0602 90 91 - - - - - Virágok bimbóval vagy virággal, a kaktuszok kivételével 
0602 90 99 - - - - - Más 

520 der Beilagen XXIII. GP - Staatsvertrag - Anhänge Ungarisch (Normativer Teil)82 von 138



 
CE/MTN/IIIb MELLÉKLET/hu 11 

0603 
Díszítés vagy csokorkészítés céljára szolgáló vágott virág és bimbó frissen, szárítva, fehérítve, festve, impregnálva vagy 

másképpen kikészítve: 
 - Frissen: 
0603 11 00 - - Rózsa 
0603 12 00 - - Szegfű 
0603 13 00 - - Orchidea 
0603 14 00 - - Krizantém (Chrysanthemums) 
0603 19 - - Más: 
0603 19 10 - - - Kardvirág (Gladioli) 
0603 19 90 - - - Más 
0603 90 00 - Más 
0703 Vöröshagyma, gyöngyhagyma, fokhagyma, póréhagyma és más hagymaféle frissen vagy hűtve: 
0703 10 - Vöröshagyma és gyöngyhagyma: 
 - - Vöröshagyma: 
0703 10 11 - - - Dughagyma 
0703 10 19 - - - Más 
0703 10 90 - - Gyöngyhagyma 
0703 20 00 - Fokhagyma 
0703 90 00 - Póréhagyma és más hagymaféle 
0704 Káposzta, karfiol, karalábé, kelkáposzta és élelmezési célra alkalmas hasonló káposztaféle frissen vagy hűtve: 
0704 90 - Más: 
0704 90 90  - - Más 
0705 Saláta (Lactuca sativa) és cikória (Cichorium spp.) frissen vagy hűtve: 
 - Saláta: 
0705 11 00 - - Fejes saláta 
0705 19 00 - - Más 
 - Cikória: 
0705 21 00 - - Cikóriasaláta (salátakatáng) (Cichorium intybus var. foliosum) 
0705 29 00 - - Más 

520 der Beilagen XXIII. GP - Staatsvertrag - Anhänge Ungarisch (Normativer Teil) 83 von 138



 
CE/MTN/IIIb MELLÉKLET/hu 12 

0706 
Sárgarépa, fehérrépa, salátának való cékla, bakszakáll, gumós zeller, retek és élelmezési célra alkalmas más hasonló gyökér, frissen 

vagy hűtve: 

0706 10 00 - Sárgarépa és fehérrépa 
0706 90 - Más: 
0706 90 10 - - Zeller (gumós vagy német zeller) 
0706 90 30 - - Torma (Cochlearia armoracia) 
0706 90 90 - - Más 
0708 Hüvelyes zöldség, hüvelyben vagy kifejtve, frissen vagy hűtve: 
0708 10 00 - Borsó (Pisum sativum) 
0708 20 00 - Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 
0708 90 00 - Más hüvelyes zöldség 
0709 Más zöldség frissen vagy hűtve: 
0709 20 00 - Spárga 
0709 30 00 - Padlizsán (tojásgyümölcs, törökparadicsom) 
0709 40 00 - Zeller, a gumós zeller kivételével  
 - Ehető gomba és szarvasgomba: 
0709 51 00 - - Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 
0709 59 - - Más: 
0709 59 10 - - - Rókagomba 
0709 59 30 - - - Vargánya 
0709 59 50 - - - Szarvasgomba 
0709 59 90 - - - Más 
0709 90 - Más: 
0709 90 10 - - Salátazöldség, a saláta (Lactuca sativa) és a cikória (Cichorium spp.) kivételével 
0709 90 20 - - Répa (fehér nedvdús szárral) és mangold 
 - - Olajbogyó: 
0709 90 31 - - - Nem étolaj kinyerésére szánt 
0709 90 39 - - - Más 
0709 90 40 - - Kapribogyó 
0709 90 50 - - Ánizskapor 
0709 90 60 - - Csemegekukorica 
0709 90 70 - - Cukkini 
0709 90 80 - - Articsóka 
0709 90 90 - - Más 
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0710 Zöldség (nyersen, vagy gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve is) fagyasztva: 
0710 10 00 - Burgonya  
 - Hüvelyes zöldség kifejtve is: 
0710 21 00 - - Borsó (Pisum sativum) 
0710 22 00 - - Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 
0710 29 00 - - Más 
0710 30 00 - Paraj, új-zélandi paraj és labodaparaj (kerti laboda) 
0710 80 - Más zöldség: 
0710 80 10 - - Olajbogyó 
 - - A Capsicum és a Pimenta nemhez tartozó növények gyümölcse: 
0710 80 51 - - - Édes paprika 
0710 80 59 - - - Más 
 - - Ehető gomba: 
0710 80 61 - - - Az Agaricus nemhez tartozó 
0710 80 69 - - - Más 
0710 80 70 - - Paradicsom 
0710 80 80 - - Articsóka 
0710 80 85 - - Spárga 
0710 80 95 - - Más 
0710 90 00  - Zöldségkeverék 

0711 
Zöldségfélék ideiglenesen tartósítva (pl. kén-dioxid-gázzal, sós lében, kénes vízben vagy más tartósítóoldatban), de közvetlen 

fogyasztásra nem alkalmas állapotban: 
0711 20 - Olajbogyó: 
0711 20 10 - - Nem étolaj kinyerésére szánt 
0711 20 90 - - Más 
0711 40 00 - Uborka és apró uborka 
 - Ehető gomba és szarvasgomba: 
0711 51 00 - - Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 
0711 59 00 - - Más 
0711 90 - Más zöldség; - zöldségkeverék: 
 - - Zöldségfélék: 
0711 90 10 - - - A Capsicum és a Pimenta nemhez tartozó növények gyümölcse, az édes paprika kivételével 
0711 90 50 - - - Vöröshagyma 
0711 90 80 - - - Más 
0711 90 90 - - - Zöldségkeverék 
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0712 Szárított zöldség egészben, aprítva, szeletelve, törve vagy porítva, de tovább nem elkészítve: 
0712 20 00 - Vöröshagyma  
 - Ehető gomba, fafülgomba (Auricularia spp.), kocsonyás gomba (Tremella spp.) és szarvasgomba: 
0712 31 00  - - Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 
0712 32 00 - - Fafülgomba (Auricularia spp.) 
0712 33 00 - - Kocsonyás gomba (Tremella spp.) 
0712 39 00 - - Más 
0712 90 - Más zöldség; zöldségkeverék: 
0712 90 05 - - Burgonya vágva, vagy szeletelve is, de tovább nem elkészítve 
 - - Csemegekukorica (Zea mays var. saccharata): 
0712 90 19 - - - Más 
0712 90 30 - - Paradicsom 
0712 90 50 - - Sárgarépa 
0712 90 90 - - Más 
0713 Szárított hüvelyes zöldség kifejtve, hántolva vagy felesen is: 
0713 10 - Borsó (Pisum sativum): 
0713 10 90 - - Más  
0713 20 00 - Csicseriborsó 
 - Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.): 
0713 31 00 - - A Vigna mungo (L.) Hepper vagy a Vigna radiata (L.) Wilczek fajhoz tartozó bab 
0713 32 00 - - Kis szemű, vörös színű (Adzuki) bab (Phaselous vagy Vigna angularis) 
0803 00 Banán, beleértve a plantain fajtát is, frissen vagy szárítva: 
 - Frissen: 
0803 00 11 - - Plantain 
0803 00 19 - - Más 
0803 00 90 - Szárítva 
0804 Datolya, füge, ananász, avokádó, guajava, mangó és mangosztán frissen vagy szárítva: 
0804 20 - Füge: 
0804 20 10 - - Frissen 
0804 20 90 - - Szárítva 
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0805 Citrusfélék frissen vagy szárítva: 
0805 10 - Narancs: 
0805 10 20 - - Édes narancs frissen: 
0805 10 80 - - Más 
0805 40 00 - Grépfrút, beleértve a pomelót 
0805 50 - Citrom (Citrus limon, Citrus limonum) és lime (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia): 
0805 50 10 - - Citrom (Citrus limon, Citrus limonum) 
0805 50 90 - - Lime (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 
0805 90 00 - Más 
0807 Dinnye (beleértve a görögdinnyét is) és papaya frissen: 
 - Dinnye (beleértve a görögdinnyét is): 
0807 19 00 - - Más 
0807 20 00 - Papaya 
0810 Más gyümölcs frissen: 
0810 40 - Tőzegáfonya, fekete áfonya és a Vaccinium nemhez tartozó más gyümölcs: 
0810 40 10 - - Áfonya, vörös áfonya vagy hegyi áfonya (Vaccinium vitis-idaea faj gyümölcse) 
0810 40 30 - - A Vaccinium myrtillus faj gyümölcse 
0810 40 50 - - A Vaccinium macrocarpon és a Vaccinium corymbosum faj gyümölcse 
0810 40 90 - - Más 

0811 
Gyümölcs és diófélék (nyersen vagy gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve is) fagyasztva, cukor vagy más édesítőanyag 

hozzáadásával is: 
0811 10 - Földieper: 
 - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával: 
0811 10 11 - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
0811 10 19 - - - Más 
0811 10 90 - - Más 
0811 20 - Málna, földi szeder, faeper, kaliforniai málna, fekete, fehér vagy piros ribiszke és egres: 
 - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával: 
0811 20 11 - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
0811 20 19 - - - Más 
 - - Más: 
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0811 20 31 - - - Málna 
0811 20 39 - - - Fekete ribiszke 
0811 20 51 - - - Piros ribiszke 
0811 20 59 - - - Földi szeder és faeper 
0811 20 90 - - - Más 
0811 90 - Más: 
 - - Más: 
  - - - Cseresznye és meggy: 
 0811 90 75 - - - - Meggy (Prunus cerasus) 
0811 90 80  - - - - Más 
0811 90 95 - - - Más: 
ex 0811 90 95 - - - - Kajszibarack 
ex 0811 90 95 - - - - Őszibarack 
ex 0811 90 95 - - - - Más 

0812 
Gyümölcs és diófélék ideiglenesen tartósítva (pl. kén-dioxid-gázzal, sós lében, kénes vízben vagy más tartósító oldatban), de 

közvetlen fogyasztásra nem alkalmas állapotban: 
0812 10 00 - Cseresznye és meggy 
0812 90 - Más: 
0812 90 10 - - Kajszibarack 
0812 90 20 - - Narancs 
0812 90 30 - - Papaya 
0812 90 40 - - A Vaccinium myrtillus faj gyümölcse 
0812 90 98 - - Más: 
ex 0812 90 98 - - - Földi szeder 
ex 0812 90 98 - - - Málna 
ex 0812 90 98 - - - Más 

0813 
Szárított gyümölcs, a 0801–0806 vámtartifaszám alá tartozók kivételével; diófélék vagy az ebbe az árucsoportba tartozó szárított 

gyümölcsök keveréke: 
0813 10 00 - Kajszibarack 
0813 20 00 - Aszalt szilva 
0813 30 00 - Alma 
0813 40 - Más gyümölcs: 
0813 40 10 - - Őszibarack, beleértve a nektarint is 
0813 40 30 - - Körte 

520 der Beilagen XXIII. GP - Staatsvertrag - Anhänge Ungarisch (Normativer Teil)88 von 138



 
CE/MTN/IIIb MELLÉKLET/hu 17 

0901 Kávé nyersen, pörkölve vagy koffeinmentesen is; kávéhéj és burok; bármilyen arányban valódi kávét tartalmazó pótkávé: 
  - Pörkölt kávé: 
0901 21 00  - - Koffeintartalmú 
0901 22 00  - - Koffeinmentes 
0901 90 - Más: 
0901 90 10 - - Kávéhéj és burok 
0901 90 90 - - Valódi kávét tartalmazó pótkávé 
1101 00 Búzaliszt vagy kétszeres liszt: 
 - Búzaliszt: 
1101 00 11 - - Keménybúzából 
1101 00 15 - - Közönséges búzából és tönkölyből 
1101 00 90 - Kétszeres liszt 
1501 00 Sertészsír (zsiradék is) és baromfizsír a 0209 vagy a 1503 vámtartifaszám alá tartozók kivételével: 
1501 00 90  - Baromfizsír 
1603 00 Kivonat és lé húsból, halból vagy rákféléből puhatestű vagy más gerinctelen víziállatból: 
1603 00 10 - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 
1603 00 80 - Más 

1702 
Más cukor, beleértve a vegytiszta tejcukrot, malátacukrot, szőlőcukrot és a gyümölcscukrot is, szilárd állapotban; cukorszirup 

hozzáadott ízesítő- vagy színezőanyagok nélkül; műméz, természetes mézzel keverve is; égetett cukor: 

1702 90 
- Más, beleértve az invertcukrot és más cukor- és cukorszirup-keveréket 50 tömegszázalék gyümölcscukor-tartalommal, 

szárazanyagra számítva: 
1702 90 60 - - Műméz, természetes mézzel keverve is 
2001 Zöldség, gyümölcs, dióféle és más ehető növényrész ecettel vagy ecetsavval elkészítve vagy tartósítva (savanyúság): 
2001 10 00 - Uborka és apró uborka 
2001 90 - Más: 
2001 90 10 - - Mangóból készült fűszeres ízesítő (chutney) 
2001 90 20 - - A Capsicum nemhez tartozó növények gyümölcse, az édes paprika vagy a spanyol paprika kivételével 
2001 90 50 - - Ehető gomba 
2001 90 65 - - Olajbogyó 
2001 90 70 - - Édes paprika 
2001 90 91 - - Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 
2001 90 93 - - Hagyma 
2001 90 99 - - Más 
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2002 Paradicsom ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva: 
2002 10 - Paradicsom egészben vagy darabolva: 
2002 10 10 - - Hámozva 
2002 10 90 - - Más 
2002 90 - Más: 
 - - 12 tömegszázaléknál kevesebb szárazanyag-tartalommal: 
2002 90 11 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 
2002 90 19 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 
 - - Legalább 12, de legfeljebb 30 tömegszázalék szárazanyag-tartalommal: 
2002 90 31 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 
2002 90 39 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 
 - - 30 tömegszázalékot meghaladó szárazanyag-tartalommal: 
2002 90 91 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 
2002 90 99 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 
2003 Ehető gomba és szarvasgomba, ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva: 
2003 10 - Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák: 
2003 10 20 - - Ideiglenesen tartósítva, teljesen főzve 
2003 10 30 - - Más 
2003 20 00 - Szarvasgomba 
2003 90 00 - Más 

2004 
Más zöldség ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva, fagyasztva, a 2006 vámtartifaszám alá tartozó termékek 

kivételével: 
2004 10 - Burgonya: 
2004 10 10 - - Főzve, máshogy nem elkészítve 
 - - Más: 
2004 10 99 - - - Más 
2004 90 - Más zöldség és zöldségkeverék: 
2004 90 30 - - Savanyúkáposzta, kapribogyó és olajbogyó 
2004 90 50 - - Borsó (Pisum sativum) és a Phaseolus spp. fajhoz tartozó korai bab, hüvellyel 
 - - Más, beleértve a keverékeket is: 
2004 90 91 - - - Hagyma főzve, tovább nem elkészítve 
2004 90 98 - - - Más 
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2005 
Más zöldség ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva, nem fagyasztva, a 2006 vámtartifaszám alá tartozó termékek 

kivételével: 
2005 10 00 - Homogenizált zöldség 
2005 20 - Burgonya: 
 - - Más: 

2005 20 20 
- - - Vékony szeletek zsiradékban vagy másképpen sütve, sózva vagy ízesítve is, légmentes csomagolásban, azonnali fogyasztásra 

alkalmas 
2005 20 80 - - - Más 
2005 40 00 - Borsó (Pisum sativum) 
 - Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.): 
2005 51 00 - - Bab kifejtve 
2005 59 00 - - Más 
2005 60 00 - Spárga 
2005 70 - Olajbogyó: 
2005 70 10 - - Legfeljebb 5 kg nettó tömegű kiszerelésben 
2005 70 90 - - Más 
 - Más zöldség és zöldségkeverék: 
2005 91 00 - - Bambuszrügy 
2005 99 - - Más: 
2005 99 10 - - - A Capsicum nemhez tartozó növények gyümölcse, az édes paprika vagy a spanyol paprika kivételével 
2005 99 20 - - - Kapribogyó 
2005 99 30 - - - Articsóka 
2005 99 40 - - - Sárgarépa 
2005 99 50 - - - Zöldségkeverék 
2005 99 60 - - - Savanyú káposzta 
2005 99 90 - - - Más 
2006 00 Zöldség, gyümölcs, dióféle, gyümölcshéj és más növényrész, cukorral tartósítva (drénezett, cukrozott vagy kandírozott): 
2006 00 10  - Gyömbér 
  - Más: 
  - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
2006 00 31  - - - Cseresznye és meggy: 
2006 00 35  - - - Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 
2006 00 38  - - - Más 
  - - Más: 
2006 00 91  - - - Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 
2006 00 99  - - - Más 
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2007 
Dzsem, gyümölcskocsonya (zselé), gyümölcsíz, püré és krém gyümölcsből vagy diófélékből, főzéssel készítve, cukorral vagy más 

édesítőanyag hozzáadásával is: 
2007 10 - Homogenizált készítmények: 
2007 10 10 - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
 - - Más: 
2007 10 91 - - - Trópusi gyümölcsből 
2007 10 99 - - - Más 
 - Más: 
2007 91 - - Citrusfélékből: 
2007 91 10 - - - 30 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2007 91 30 - - - 13 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 30 tömegszázalék cukortartalommal 
2007 91 90 - - - Más 
2007 99 - - Más: 
 - - - 30 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 

2007 99 10 - - - - Szilvapüré és szilvakrém, 100 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben, ipari feldolgozásra 

2007 99 20 - - - - Gesztenyepüré és -krém 
 - - - - Más: 
2007 99 31 - - - - - Cseresznyéből és meggyből 
2007 99 33 - - - - - Eperből 
2007 99 35 - - - - - Málnából 
2007 99 39 - - - - - Más 
 - - - 13 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 30 tömegszázalék cukortartalommal: 
2007 99 55 - - - - Almapüré, beleértve a kompótot is 
2007 99 57 - - - - Más 
 - - - Más: 
2007 99 91 - - - - Almapüré, beleértve a kompótot is 
2007 99 93 - - - - Trópusi gyümölcsből és trópusi diófélékből 
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2008 
Más módon elkészített vagy tartósított, másutt nem említett gyümölcs, dióféle és más ehető növényrész, cukor vagy más 

édesítőanyag vagy alkohol hozzáadásával is: 
 - Diófélék, földimogyoró és más mag, egymással keverve is: 
2008 11 - - Földimogyoró: 
 - - - Más, kiszerelésének nettó tömege: 
 - - - - Meghaladja az 1 kg-ot: 
2008 11 92 - - - - - Pörkölt 
2008 11 94 - - - - - Más 
 - - - - Legfeljebb 1 kg: 
2008 11 96 - - - - - Pörkölt 
2008 11 98 - - - - - Más 
2008 19 - - Más, beleértve a keverékeket is: 
 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 19 11 - - - - Trópusi diófélék; keverék legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle- és trópusi gyümölcstartalommal 
 - - - - Más: 
2008 19 13 - - - - - Pörkölt mandula és pisztácia 
 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 19 91 - - - - Trópusi diófélék; keverék legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle- és trópusi gyümölcstartalommal 
 - - - - Más: 
 - - - - - Pörkölt dióféle: 
2008 19 93 - - - - - - Mandula és pisztácia 
2008 19 95 - - - - - - Más 
2008 19 99 - - - - - Más 
2008 20 - Ananász: 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 20 11 - - - - 17 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 20 19 - - - - Más 
 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 20 31 - - - - 19 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
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2008 20 39 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 20 51 - - - - 17 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 20 59 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg-ot nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 20 71 - - - - 19 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 20 79 - - - - Más 
2008 20 90 - - - Cukor hozzáadása nélkül 
2008 30 - Citrusfélék: 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
2008 30 11 - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 30 19 - - - - Más 
 - - - Más: 
2008 30 31 - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 30 39 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 30 51 - - - - Grépfrútszeletek, beleértve a pomelót 

2008 30 55 - - - - Mandarin (beleértve a tangerine és a satsuma fajtát is); clementine, wilking és más hasonló citrusféle hibridek 
2008 30 59 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1kg-ot nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 30 71 - - - - Grépfrútszeletek, beleértve a pomelót 
2008 30 75 - - - - Mandarin (beleértve a tangerine és a satsuma fajtát is); clementine, wilking és más hasonló citrusféle hibridek 
2008 30 79 - - - - Más 
2008 30 90 - - - Cukor hozzáadása nélkül 
2008 40 - Körte 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
 - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
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2008 40 11 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 40 19 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
2008 40 21 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 40 29 - - - - - Más 
 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 40 31 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 40 39 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 40 51 - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 40 59 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg-ot nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 40 71 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 40 79 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadása nélkül 
2008 50 - Kajszibarack: 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
 - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
2008 50 11 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 50 19 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
2008 50 31 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 50 39 - - - - - Más 
 - - - Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 50 51 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 50 59 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 50 61 - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 50 69 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg-ot nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 50 71 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
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2008 50 79 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege: 
2008 50 92 - - - - Legalább 5 kg 
2008 50 94 - - - - Legalább 4,5 kg, de 5 kg-nál kevesebb 
2008 50 99 - - - - 4,5 kg-nál kevesebb 
2008 60 - Cseresznye és meggy: 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
2008 60 11 - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 60 19 - - - - Más 
 - - - Más: 
2008 60 31 - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 60 39 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor hozzáadásával, kiszerelésének nettó tömege: 
2008 60 50 - - - - 1 kg-ot meghaladó 
2008 60 60 - - - - 1 kg-ot nem meghaladó 
 - - - Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege: 
2008 60 70 - - - - Legalább 4,5 kg 
2008 60 90 - - - - 4,5 kg-nál kevesebb 
2008 70 - Őszibarack, beleértve a nektarint is: 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
 - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
2008 70 11 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 70 19 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
2008 70 31 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 70 39 - - - - - Más 
 - - - Legfeljebb 1kg nettó tömegű kiszerelésben: 
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2008 70 51 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 70 59 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor hozzáadásával, 1kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 70 61 - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 70 69 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg-ot nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 70 71 - - - - 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 70 79 - - - - Más 
 - - - Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege: 
2008 70 92 - - - - Legalább 5 kg 
2008 70 98 - - - - 5 kg-nál kevesebb 
2008 80 - Földieper: 
 - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
2008 80 11 - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 80 19  - - - - Más 
 - - - Más: 
2008 80 31 - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 80 39 - - - - Más 
 - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
2008 80 50 - - - Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 
2008 80 70 - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 
2008 80 90 - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - Más, beleértve a keverékeket is, a 2008 19 alszám alá tartozó keverékek kivételével: 
2008 92 - - Keverékek: 
 - - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - - 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék: 
2008 92 12 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 14 - - - - - - Más 
 - - - - - Más: 
2008 92 16 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)
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2008 92 18 - - - - - - Más 
 - - - - Más: 
 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék: 
2008 92 32 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 34 - - - - - - Más 
 - - - - - Más: 
2008 92 36 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 38  - - - - - - Más 
 - - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - - Cukor hozzáadásával: 
 - - - - - 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 92 51 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 59 - - - - - - Más 
 - - - - - Más: 
 - - - - - - Gyümölcskeverék, amelyben egyetlen gyümölcs tömege sem haladja meg az összes tömeg 50 százalékát: 

2008 92 72 
- - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcs–

tartalommal) 
2008 92 74 - - - - - - - Más 
 - - - - - - Más: 

2008 92 76 
- - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 

gyümölcstartalommal) 
2008 92 78 - - - - - - - Más 
 - - - - Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege: 
 - - - - - Legalább 5 kg: 
2008 92 92 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 93 - - - - - - Más 
 - - - - - 5 kg-nál kevesebb, de legalább 4,5 kg: 
2008 92 94 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 96 - - - - - - Más 
 - - - - - 4,5 kg-nál kevesebb: 
2008 92 97 - - - - - - Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi gyümölcstartalommal)

2008 92 98 - - - - - - Más 
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2008 99 - - Más: 
 - - - Alkohol hozzáadásával: 
 - - - - Gyömbér: 
2008 99 11 - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék 
2008 99 19 - - - - - Más 
 - - - - Szőlő: 
2008 99 21 - - - - - 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 
2008 99 23 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
 - - - - - 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal: 
 - - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék: 
2008 99 24 - - - - - - Trópusi gyümölcs 
2008 99 28  - - - - - - - Más 
  - - - - - - Más: 
2008 99 31 - - - - - - - Trópusi gyümölcs 
2008 99 34 - - - - - - - Más 
 - - - - - Más: 
 - - - - - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszázalék: 
2008 99 36 - - - - - - - Trópusi gyümölcs 
2008 99 37 - - - - - - - Más 
 - - - - - - Más: 
2008 99 38 - - - - - - - Trópusi gyümölcs 
2008 99 40 - - - - - - - Más 
 - - - Alkohol hozzáadása nélkül: 
 - - - - Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 99 41 - - - - - Gyömbér 
2008 99 43 - - - - - Szőlő 
2008 99 45 - - - - - Szilva és szilvafélék 
2008 99 46 - - - - - Passiógyümölcs, guajava és tamarind 

2008 99 47 
- - - - - Mangó, mangosztán, papaya, kesualma, licsi, a kenyérfa gyümölcse, szapotil (sapodillo) szilva, karambola 

(csillaggyümölcs) és pitahaya 
2008 99 49 - - - - - Más 
 - - - - Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben: 
2008 99 51 - - - - - Gyömbér 
2008 99 61 - - - - - Passiógyümölcs és guajava 

2008 99 62 
- - - - - Mangó, mangosztán, papaya, tamarind, kesualma, licsi, a kenyérfa gyümölcse, szapotil (sapodillo) szilva, karambola 

(csillaggyümölcs) és pitahaya 
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2008 99 67 - - - - - Más 
 - - - - Cukor hozzáadása nélkül: 
 - - - - - Szilva és szilvaféle, kiszerelésének nettó tömege: 
2008 99 72 - - - - - - Legalább 5 kg 
2008 99 78 - - - - - - 5 kg-nál kevesebb 
2008 99 99 - - - - - Más 

2009 
Gyümölcslé (beleértve a szőlőmustot is) és zöldséglé, nem erjesztve és hozzáadott alkoholtartalom nélkül, cukor vagy más 

édesítőanyag hozzáadásával is: 
 - Narancslé: 
2009 12 00 - - Nem fagyasztva, legfeljebb 20 Brix-értékkel 
 - Grépfrút-, (beleértve a pomelót) lé: 
2009 21 00 - - Legfeljebb 20 Brix-értékkel 
 - Bármilyen más egynemű citrusgyümölcs leve: 
2009 31 - - Legfeljebb 20 Brix-értékkel: 
 - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 eurót: 
2009 31 11 - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 31 19 - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €: 
 - - - - Citromlé: 
2009 31 51 - - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 31 59  - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - - - - Más citrusgyümölcs leve: 
2009 31 91 - - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 31 99 - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - Ananászlé: 
2009 41 - - Legfeljebb 20 Brix-értékkel: 
2009 41 10  - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 eurót, cukor hozzáadásával 
 - - - Más: 
2009 41 91  - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 41 99  - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
2009 50 - Paradicsomlé: 
2009 50 10 - - Cukor hozzáadásával 
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2009 50 90 - - Más 
  - Szőlőlé (beleértve a szőlőmustot is): 
2009 61 - - - Legfeljebb 30 Brix-értékkel: 
2009 61 10 - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót 
2009 61 90 - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 18 € 
 - Almalé: 
2009 71 - - Legfeljebb 20 Brix-értékkel: 
2009 71 10 - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót, cukor hozzáadásával 
 - - - Más: 
2009 71 91 - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 71 99 - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
2009 80 - Bármilyen más egynemű gyümölcs- vagy zöldséglé 
 - - Legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
 - - - Körtelé: 
2009 80 50 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót, cukor hozzáadásával 
 - - - - Más: 
2009 80 61 - - - - - 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortartalommal 
2009 80 63 - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 80 69 - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - - - Más: 
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 eurót, cukor hozzáadásával: 
2009 80 71 - - - - - Cseresznye- és meggylé 
2009 80 73 - - - - - Trópusi gyümölcslé 
2009 80 79 - - - - - Más 
 - - - - Más: 
 - - - - - 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortartalommal: 
2009 80 85 - - - - - - Trópusi gyümölcslé 
2009 80 86 - - - - - - Más 
 - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal: 
2009 80 88 - - - - - - Trópusi gyümölcslé 
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2009 80 89 - - - - - - Más 
 - - - - - Cukor hozzáadása nélkül: 
2009 80 95 - - - - - - Vaccinium macrocarpon fajhoz tartozó gyümölcs leve 
2009 80 96 - - - - - - Cseresznye- és meggylé 
2009 80 97 - - - - - - Trópusi gyümölcslé 
2009 80 99 - - - - - - Más 
2009 90 - Gyümölcs- vagy zöldséglé keverék: 
 - - Legfeljebb 67 Brix-értékkel: 
 - - - Alma- és körtelé keveréke: 
2009 90 31 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 18 € és hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszázalékot 
2009 90 39 - - - - Más 
 - - - Más: 
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 eurót: 
 - - - - - Citrusgyümölcslé és ananászlé keveréke: 
2009 90 41 - - - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 90 49 - - - - - - Más  
 - - - - - Más: 
2009 90 51 - - - - - - Cukor hozzáadásával 
2009 90 59 - - - - - - Más  
 - - - - 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 €: 
 - - - - - Citrusgyümölcslé és ananászlé keveréke: 
2009 90 71 - - - - - - 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortartalommal 
2009 90 73 - - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal 
2009 90 79 - - - - - - Cukor hozzáadása nélkül 
 - - - - - Más: 
 - - - - - - 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortartalommal: 
2009 90 92 - - - - - - - Trópusi gyümölcslevek keveréke 
2009 90 94 - - - - - - - Más 
 - - - - - - Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalommal: 
2009 90 95 - - - - - - - Trópusi gyümölcslevek keveréke 
2009 90 96 - - - - - - - Más 
 - - - - - - Cukor hozzáadása nélkül: 
2009 90 97 - - - - - - - Trópusi gyümölcslevek keveréke 
2009 90 98 - - - - - - - Más 
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2206 00 
Más erjesztett ital (pl.: almabor, körtebor, mézbor); erjesztett italok keverékei és erjesztett italok és alkoholmentes italok másutt 

nem említett keverékei: 
2206 00 10 - Pikett 
 - Más: 
 - - Habzóbor: 
2206 00 31 - - - Almából és körtéből 
2206 00 39 - - - Más 
 - - Nem habzóbor: 
 - - - Legfeljebb 2 literes palackban (tartályban): 
2206 00 51 - - - - Almából és körtéből 
2206 00 59 - - - - Más 
 - - - Több mint 2 literes tartályban (palackban): 
2206 00 81 - - - - Almából és körtéből 
2206 00 89 - - - - Más 
2209 00 Ecet és ecetsavból nyert ecetpótló: 
 - Borecet, tartályban (palackban): 
2209 00 11 - - Legfeljebb 2 literes  
2209 00 19 - - Több mint 2 literes 
 - Más, tartályban (palackban): 
2209 00 91 - - Legfeljebb 2 literes 
2209 00 99 - - Több mint 2 literes 
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2309 Állatok etetésére szolgáló készítmény: 
2309 10 - Kutya- vagy macskaeledel a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve: 

 
- - A 1702 30 51–1702 30 99, a 1702 40 90, a 1702 90 50 és a 2106 90 55 alszámok alá tartozó keményítő-, szőlőcukor-, 

szőlőcukorszirup-, maltodextrin- vagy maltodextrinszirup- vagy tejterméktartalommal: 
 - - - Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- vagy maltodextrinsziruptartalommal: 
 - - - - Keményítőtartalom nélkül vagy legfeljebb 10 tömegszázalék keményítőtartalommal: 
2309 10 11 - - - - - Tejterméktartalom nélkül vagy kevesebb mint 10 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 13 - - - - - Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 15 - - - - - Legalább 50, de kevesebb mint 75 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 19 - - - - - Legalább 75 tömegszázalék tejterméktartalommal 
 - - - - Több mint 10, de legfeljebb 30 tömegszázalék keményítőtartalommal: 
2309 10 31 - - - - - Tejterméktartalom nélkül vagy kevesebb mint 10 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 33 - - - - - Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 39 - - - - - Legalább 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
 - - - - Több mint 30 tömegszázalék keményítőtartalommal: 
2309 10 51 - - - - - Tejterméktartalom nélkül vagy kevesebb mint 10 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 53 - - - - - Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 59 - - - - - Legalább 50 tömegszázalék tejterméktartalommal 
2309 10 70 - - - Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- vagy maltodextrinsziruptartalom nélkül, de tejterméktartalommal 
2309 10 90 - - Más 
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2401 Feldolgozatlan dohány; dohányhulladék: 
2401 10 - Leveles dohány: 

 
- - Mesterséges hővel szárított Virginia típusú és természetes úton szárított világos Burley típusú dohány (beleértve a Burley 

hibrideket is); természetes úton szárított világos Maryland típusú és füstöléssel szárított dohány: 
2401 10 10 - - - Mesterséges hővel szárított Virginia típusú 
2401 10 20 - - - Természetes úton szárított világos Burley típusú (beleértve a Burley hibrideket is) 
2401 10 30 - - - Természetes úton szárított világos Maryland típusú 
 - - - Füstöléssel szárított dohány: 
2401 10 41 - - - - Kentucky típusú 
2401 10 49 - - - - Más 
 - - Más: 
2401 10 50 - - - Természetes úton szárított világos dohány 
2401 10 60 - - - Napon szárított keleti típusú dohány 
2401 10 70 - - - Természetes úton szárított sötét dohány 
2401 10 80  - - - Mesterséges hővel szárított dohány 
2401 10 90 - - - Más dohány 
2401 20 - Dohány részben vagy teljesen kocsány nélkül: 

 
- - Mesterséges hővel szárított Virginia típusú és természetes úton szárított világos Burley típusú dohány (beleértve a Burley 

hibrideket is); természetes úton szárított világos Maryland típusú és füstöléssel szárított dohány: 
2401 20 10 - - - Mesterséges hővel szárított Virginia típusú 
2401 20 20 - - - Természetes úton szárított világos Burley típusú (beleértve a Burley hibrideket is) 
2401 20 30 - - - Természetes úton szárított világos Maryland típusú 
 - - - Füstöléssel szárított dohány: 
2401 20 41 - - - - Kentucky típusú 
2401 20 49 - - - - Más 
 - - Más: 
2401 20 50 - - - Természetes úton szárított világos dohány 
2401 20 60 - - - Napon szárított keleti típusú dohány 
2401 20 70 - - - Természetes úton szárított sötét dohány 
2401 20 80 - - - Mesterséges hővel szárított dohány 
2401 20 90 - - - Más dohány 
2401 30 00 - Dohányhulladék 
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IIIc. MELLÉKLET

 

A KÖZÖSSÉGBŐL SZÁRMAZÓ  

ELSŐDLEGES MEZŐGAZDASÁGI TERMÉKEKRE VONATKOZÓ  

MONTENEGRÓI VÁMENGEDMÉNYEK 

 

(a 27. cikk (2) bekezdésének c) pontjában említettek szerint) 

 

 

Az e mellékletben felsorolt termékekre alkalmazott vámok az egyes termékekre az említett 

mellékletben megadott ütemezésnek megfelelően csökkennek 50%-ra 

 

e megállapodás hatálybalépésének napján a behozatali vám a vám 90%-ra csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő első év január 1-jén a behozatali vám a vám 80%-ra 

csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő második év január 1-jén a behozatali vám a vám 70%-ra 

csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő harmadik év január 1-jén a behozatali vám a vám 60%-ra 

csökken 

 

e megállapodás hatálybalépését követő negyedik év január 1-jén a behozatali vám a vám 50%-ra 

csökken 
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KN-kód Árumegnevezés 

0104 Élő juh és kecske: 

0104 10 - Juh: 
 - - Más: 
0104 10 30 - - - Bárány (1 éves korig) 
0104 10 80 - - - Más 
0104 20 - Kecske: 
0104 20 90 - - Más 
0201 Szarvasmarhafélék húsa frissen vagy hűtve: 
0201 10 00 - Egész és fél: 
ex 0201 10 00  - - Borjúból  
ex 0201 10 00  - - Fiatal marhából 
ex 0201 10 00  - - Másból 
0201 20 - Másképpen darabolt, csonttal: 
0201 20 20  - - „Kompenzált” negyedek 
ex 0201 20 20  - - - Borjúból 
ex 0201 20 20  - - - Fiatal marhából 
ex 0201 20 20  - - - Másból 
0201 20 30 - - Bontatlan vagy bontott elülső testnegyed: 
ex 0201 20 30  - - - Borjúból 
ex 0201 20 30  - - - Fiatal marhából 
ex 0201 20 30  - - - Másból 
0201 20 50 - - Bontatlan vagy bontott hátulsó testnegyed: 
ex 0201 20 50  - - - Borjúból 
ex 0201 20 50  - - - Fiatal marhából 
ex 0201 20 50  - - - Másból 
0201 20 90 - - Más: 
ex 0201 20 90  - - - Borjúból 
ex 0201 20 90  - - - Fiatal marhából 
ex 0201 20 90  - - - Másból 
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0201 30 00 - Csont nélkül: 
ex 0201 30 00  - - - Borjúból 
ex 0201 30 00  - - - Fiatal marhából 
ex 0201 30 00  - - - Másból 
0202 Szarvasmarhafélék húsa fagyasztva: 
0202 10 00 - Egész és fél 
ex 0202 10 00  - - Borjúból 
ex 0202 10 00  - - Fiatal marhából 
ex 0202 10 00  - - Másból 
0202 20 - Másképpen darabolt, csonttal: 
0202 20 10 - - „Kompenzált” negyedek: 
ex 0202 20 10  - - - Borjúból 
ex 0202 20 10  - - - Fiatal marhából 
ex 0202 20 10  - - - Másból 
0202 20 30 - - Elülső negyedek egyben vagy darabolva: 
ex 0202 20 30  - - - Borjúból 
ex 0202 20 30  - - - Fiatal marhából 
ex 0202 20 30  - - - Másból 
0202 20 50 - - Hátulsó negyedek egyben vagy darabolva: 
ex 0202 20 50  - - - Borjúból 
ex 0202 20 50  - - - Fiatal marhából 
ex 0202 20 50  - - - Másból 
0202 20 90 - - Más: 
ex 0202 20 90  - - - Borjúból 
ex 0202 20 90  - - - Fiatal marhából 
ex 0202 20 90  - - - Másból 
0202 30 - Csont nélkül: 
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0202 30 10 

- - Elülső negyedek, egyben vagy legfeljebb öt részre vágva, minden negyed külön csomagolva; „kompenzált” negyedek két 

részben, amelyből az egyik az elülső negyedet tartalmazza egyben, vagy legfeljebb öt darabra vágva, a másik pedig a hátulsó 

negyedet a bélszín nélkül, egy darabban: 
ex 0202 30 10  - - - Borjúból 
ex 0202 30 10  - - - Fiatal marhából 
ex 0202 30 10  - - - Másból 
0202 30 50 - - Lapocka és szegy: 
ex 0202 30 50  - - - Borjúból 
ex 0202 30 50  - - - Fiatal marhából 
ex 0202 30 50  - - - Másból 
0202 30 90 - - Más 
ex 0202 30 90 - - - Borjúból 
ex 0202 30 90 - - - Fiatal marhából 
ex 0202 30 90 - - - Másból 
0204 Juh- vagy kecskehús frissen, hűtve vagy fagyasztva: 
0204 10 00 - Egész és félbárány frissen vagy hűtve 
 - Más juhhús frissen vagy hűtve: 
0204 21 00 - - Egész és fél 
0204 22 - - Másképpen darabolt, csonttal: 
0204 22 10 - - - Rövid elülső negyed 
0204 22 30 - - - Bélszín és/vagy bestend 
0204 22 50 - - - Láb 
0204 22 90 - - - Más 
0204 23 00 - - Csont nélkül 
0204 30 00 - Egész és félbárány fagyasztva 
 - Más juhhús fagyasztva: 
0204 41 00 - - Egész és fél 
0204 42 - - Másképpen darabolt, csonttal: 
0204 42 10 - - - Rövid elülső negyed 
0204 42 30 - - - Bélszín és/vagy bestend 
0204 42 50 - - - Láb 
0204 42 90 - - - Más 
0204 43 - - Csont nélkül: 
0204 43 10 - - - Bárányból 
0204 43 90 - - - Más 
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0204 50 - Kecskehús: 
 - - Frissen vagy hűtve: 
0204 50 11 - - - Egész és fél 
0204 50 13 - - - Rövid elülső negyed 
0204 50 15 - - - Bélszín és/vagy bestend 
0204 50 19 - - - Láb 
 - - - Más: 
0204 50 31 - - - - Csonttal, darabolva 
0204 50 39 - - - - Csont nélkül, darabolva 
 - - Fagyasztva: 
0204 50 51 - - - Egész és fél 
0204 50 53 - - - Rövid elülső negyed 
0204 50 55 - - - Bélszín és/vagy bestend 
0204 50 59 - - - Láb 
 - - - Más: 
0204 50 71 - - - - Csonttal, darabolva 
0204 50 79 - - - - Csont nélkül, darabolva 

0207 
A 0105 vámtartifaszám alá tartozó baromfi élelmezési célra alkalmas húsa, vágási mellékterméke és belsősége frissen, hűtve 

vagy fagyasztva: 
 - Gallus domesticus fajba tartozó szárnyasokból: 
0207 11 - - Nem darabolt, frissen vagy hűtve: 
0207 11 10 - - - Tisztított és belezett, fejjel és lábbal, ún. „83 %-os csirke” 
0207 11 30 - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, májjal és zúzával, ún. „70 %-os csirke” 

0207 11 90 - - - Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, ún. „65 %-os csirke”, vagy más módon bemutatva 

0207 12 - - Nem darabolt, fagyasztva: 

0207 12 10 - - - Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, májjal és zúzával, ún. „70 %-os csirke” 

0207 12 90 - - - Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, ún. „65 %-os csirke”, vagy más módon bemutatva 
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0207 13 - - Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek frissen vagy hűtve: 
 - - - Darabok: 
0207 13 10 - - - - Csont nélkül 
 - - - - Csonttal: 
0207 13 20 - - - - - Felezve vagy negyedelve 
0207 13 30 - - - - - Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 
0207 13 40 - - - - - Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 
0207 13 50 - - - - - Mell és részei 
0207 13 60 - - - - - Láb és részei 
0207 13 70 - - - - - Más 
 - - - Vágási melléktermékek és belsőségek: 
0207 13 91 - - - - Máj 
0207 13 99 - - - - Más 
0207 14 - - Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek fagyasztva: 
 - - - Darabok: 
0207 14 10 - - - - Csont nélkül 
 - - - - Csonttal: 
0207 14 20 - - - - - Felezve vagy negyedelve 
0207 14 30 - - - - - Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 
0207 14 40 - - - - - Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 
0207 14 50 - - - - - Mell és részei 
0207 14 60 - - - - - Láb és részei 
0207 14 70 - - - - - Más 
 - - - Vágási melléktermékek és belsőségek: 
0207 14 91 - - - - Máj 
0207 14 99 - - - - Más 
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0210 
Élelmezési célra alkalmas hús, vágási melléktermék és belsőség, sózva, sós lében tartósítva, szárítva vagy füstölve; élelmezési 

célra alkalmas liszt és őrlemény húsból, vágási melléktermékből vagy belsőségből: 
 - Sertéshús: 
0210 11 - - Sonka, lapocka és részei csonttal: 
 - - - Házi sertésből: 
 - - - - Sózva vagy sós lében tartósítva: 
0210 11 11 - - - - - Sonka és részei 
0210 11 19 - - - - - Lapocka és részei 
 - - - - Szárítva vagy füstölve: 
0210 11 31 - - - - - Sonka és részei 
0210 11 39 - - - - - Lapocka és részei 
0210 11 90 - - - Más 
0210 12 - - Oldalas és dagadó és részei: 
 - - - Házi sertésből: 
0210 12 11 - - - - Sózva vagy sós lében tartósítva 
0210 12 19 - - - - Szárítva vagy füstölve 
0210 12 90 - - - Más 
0210 19 - - Más: 
 - - - Házi sertésből: 
 - - - - Sózva vagy sós lében tartósítva: 
0210 19 10 - - - - - Szalonnás oldal vagy spencer 
0210 19 20 - - - - - Háromnegyed oldal vagy középtest 
0210 19 30 - - - - - Elülső részek 
0210 19 40 - - - - - Tarja, karaj és részei 
0210 19 50 - - - - - Más 
 - - - - Szárítva vagy füstölve: 
0210 19 60 - - - - - Elülső részek 
0210 19 70 - - - - - Tarja, karaj és részei 
 - - - - - Más: 
0210 19 81 - - - - - - Csont nélkül 
0210 19 89 - - - - - - Más 
0210 19 90 - - - Más 
0210 20 - Szarvasmarhafélék húsa: 
0210 20 10 - - Csonttal 
0210 20 90 - - Csont nélkül 
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0401 Tej és tejszín nem sűrítve, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül: 
0401 10 - Legfeljebb 1 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0401 10 10 - - Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 
0401 10 90 - - Más 
0401 20 - 1 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszázalék zsírtartalommal: 
 - - Legfeljebb 3 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0401 20 11 - - - Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 
0401 20 19 - - - Más 
 - - 3 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0401 20 91 - - - Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 
0401 20 99 - - - Más 
0401 30 - 6 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
 - - Legfeljebb 21 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0401 30 11 - - - Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 
0401 30 19 - - - Más 
 - - 21 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 45 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0401 30 31 - - - Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 
0401 30 39 - - - Más 
 - - 45 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0401 30 91 - - - Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 
0401 30 99 - - - Más 
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0402 Tej és tejszín sűrítve vagy cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával: 
0402 10 - Por, granulátum vagy más szilárd alakban, legfeljebb 1,5 tömegszázalék zsírtartalommal: 
 - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül: 
0402 10 11 - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 10 19 - - - Más 
 - - Más: 
0402 10 91 - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 10 99 - - - Más 
 - Por, granulátum vagy más szilárd alakban, 1,5 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0402 21 - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül: 
 - - - Legfeljebb 27 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0402 21 11 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
 - - - - Más: 
0402 21 17 - - - - - Legfeljebb 11 tömegszázalék zsírtartalommal 
0402 21 19 - - - - - 11 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék zsírtartalommal 
 - - - 27 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0402 21 91 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 21 99 - - - - Más 
0402 29 - - Más: 
 - - - Legfeljebb 27 tömegszázalék zsírtartalommal: 
 - - - - Más: 
0402 29 15 - - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 29 19 - - - - - Más 
 - - - 27 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0402 29 91 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 29 99 - - - - Más 
 - Más: 
0402 91 - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül: 
 - - - Legfeljebb 8 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0402 91 11 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 91 19 - - - - Más 
 - - - 8 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 10 tömegszázalék zsírtartalommal: 
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0402 91 31 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 91 39 - - - - Más 
 - - - 10 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 45 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0402 91 51 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 91 59 - - - - Más 
 - - - 45 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0402 91 91 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 91 99 - - - - Más 
0402 99 - - Más: 
 - - - Legfeljebb 9,5 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0402 99 11 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben  
0402 99 19 - - - - Más 
 - - - 9,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 45 tömegszázalék zsírtartalommal: 
0402 99 31 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 99 39 - - - - Más 
 - - - 45 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal: 
0402 99 91 - - - - Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 
0402 99 99 - - - - Más 

0403 
Író, aludttej és tejföl, joghurt, kefir és más erjesztett vagy savanyított tej és tejföl sűrítve vagy cukrozva vagy más édesítőanyag 

hozzáadásával vagy ízesítve vagy gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadásával is: 
0403 10 - Joghurt: 
 - - Ízesítés, gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadása nélkül: 
 - - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtartalma: 
0403 10 11 - - - - Legfeljebb 3 tömegszázalék 
0403 10 13 - - - - 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszázalék 
0403 10 19 - - - - 6 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - Más, zsírtartalma: 
0403 10 31 - - - - Legfeljebb 3 tömegszázalék 
0403 10 33 - - - - 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszázalék 
0403 10 39 - - - - 6 tömegszázalékot meghaladó 
0403 90 - Más: 
 - - Ízesítés, gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadása nélkül: 
 - - - Por, granulátum vagy más szilárd alakban: 
 - - - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtartalma: 
0403 90 11 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
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0403 90 13 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0403 90 19 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - - Más, zsírtartalma: 
0403 90 31 - - - - - Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 
0403 90 33 - - - - - 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömegszázalék 
0403 90 39 - - - - - 27 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - Más: 
 - - - - Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtartalma: 
0403 90 51 - - - - - Legfeljebb 3 tömegszázalék 
0403 90 53 - - - - - 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszázalék 
0403 90 59 - - - - - 6 tömegszázalékot meghaladó 
 - - - - Más, zsírtartalma: 
0403 90 61 - - - - - Legfeljebb 3 tömegszázalék 
0403 90 63 - - - - - 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszázalék 
0403 90 69 - - - - - 6 tömegszázalékot meghaladó 
0405 Vaj és tejből nyert más zsír és olaj; kenhető tejkészítmények (vajkrém): 
0405 10 - Vaj: 
 - - Legfeljebb 85 tömegszázalék zsírtartalommal: 
 - - - Természetes vaj: 
0405 10 11 - - - - Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 
0405 10 19 - - - - Más 
0405 10 30 - - - Rekombinált vaj 
0405 10 50 - - - Savóvaj 
0405 10 90 - - Más 
0405 20 - Kenhető tejkészítmények (vajkrém): 
0405 20 90 - - Legalább 75 tömegszázalék, de kevesebb mint 80 tömegszázalék zsírtartalommal 
0405 90 - Más: 
0405 90 10 - - Legalább 99,3 tömegszázalék zsírtartalommal és legfeljebb 0,5 tömegszázalék víztartalommal 
0405 90 90 - - Más 
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0406 Sajt és túró: 
0406 10 - Friss (érleletlen vagy különlegesen nem kezelt) sajt, beleértve a savósajtot is és túró: 
0406 10 20 - - Legfeljebb 40 tömegszázalék zsírtartalommal 
0406 10 80 - - Más 
0406 20 - Mindenféle reszelt vagy őrölt sajt: 
0406 20 10 - - Fölözött tejből készített, és finoman őrölt fűszerekkel kevert Glarus herb (Schabziger néven ismert) sajt 
0406 20 90 - - - Más 
0406 30 - Ömlesztett sajt nem reszelve vagy nem őrölve: 

0406 30 10 
- - Kizárólag Ementáli, Gruyère és Appenzell, esetleg Glarus herb (Schabziger néven ismert) sajtot is tartalmazó sajtok; a 

kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve, szárazanyagra számítva legfeljebb 56 tömegszázalék zsírtartalommal 
 - - Más: 
 - - - Legfeljebb 36 tömegszázalék zsírtartalommal és szárazanyagra számítva zsírtartalma: 
0406 30 31 - - - - Legfeljebb 48 tömegszázalék 
0406 30 39 - - - - 48 tömegszázalékot meghaladó 
0406 30 90 - - - 36 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 
0406 40 - Kék erezetű sajt és más sajtok, amelyek erezetét a Penicillium roqueforti hozta létre: 
0406 40 10 - - Roquefort 
0406 40 50 - - Gorgonzola 
0406 40 90 - - Más 
0406 90 - Más sajt: 
0406 90 01 - - Feldolgozásra 
 - - Más: 
0406 90 13 - - - Ementáli 
0406 90 15 - - - Gruyère, Sbrinz 
0406 90 17 - - - Bergkäse, Appenzell 
0406 90 18 - - - Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or és Tête de Moine 
0406 90 19 - - - Fölözött tejből készített, és finoman őrölt fűszerekkel kevert Glarus herb (Schabziger néven ismert) sajt 
0406 90 21 - - - Cheddar 
0406 90 23 - - - Edam 
0406 90 25 - - - Tilsit 
0406 90 27 - - - Butterkäse 
0406 90 29 - - - Kashkaval 
0406 90 32 - - - Feta: 
0406 90 35 - - - Kefalo-Tyri 
0406 90 37 - - - Finlandia 
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0406 90 39 - - - Jarlsberg 
 - - - Más: 
0406 90 50 - - - - Juh- vagy bivalytejből, sós lét tartalmazó tartályban vagy juh- vagy kecskebőrben 
 - - - - Más: 
 - - - - - Legfeljebb 40 tömegszázalék zsírtartalommal és víztartalma zsírmentes anyagra számítva: 
 - - - - - - Legfeljebb 47 tömegszázalék: 
0406 90 61 - - - - - - - Grana Padano, Parmigiano Reggiano 
0406 90 63 - - - - - - - Fiore Sardo, Pecorino 
0406 90 69 - - - - - - - Más 
 - - - - - - 47 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 72 tömegszázalék: 
0406 90 73 - - - - - - - Provolone 
0406 90 75 - - - - - - - Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 
0406 90 76 - - - - - - - Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Sams¢ 
0406 90 78 - - - - - - - Gouda 
0406 90 79 - - - - - - - Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, Taleggio 
0406 90 81 - - - - - - - Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 
0406 90 82 - - - - - - - Camembert 
0406 90 84 - - - - - - - Brie 
0406 90 85 - - - - - - - Kefalograviera, Kasseri 
 - - - - - - - Más sajt, víztartalma zsírmentes anyagra számítva: 
0406 90 86 - - - - - - - - 47 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 52 tömegszázalék 
0406 90 87 - - - - - - - - 52 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 62 tömegszázalék 
0406 90 88 - - - - - - - - 62 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 72 tömegszázalék 
0406 90 93 - - - - - - 72 tömegszázalékot meghaladó 
0406 90 99 - - - - - Más 
0409 00 00 Természetes méz 
0701 Burgonya frissen vagy hűtve: 
0701 90 - Más: 
0701 90 10 - - Keményítőgyártásához 
 - - Más: 
0701 90 50 - - - Újburgonya, január 1-jétől június 30-ig 
0701 90 90 - - - Más 
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0702 00 00  Paradicsom frissen vagy hűtve: 
ex 0702 00 00 - Április 1-jétől augusztus 31-ig 
0704 Káposzta, karfiol, karalábé, kelkáposzta és élelmezési célra alkalmas hasonló káposztaféle frissen vagy hűtve: 
0704 10 00 - Karfiol és brokkoli: 
ex 0704 10 00 - - Karfiol 
ex 0704 10 00 - - Brokkoli 
0704 20 00 - Kelbimbó 
0704 90 - Más: 
0704 90 10 - - Fejes és vörös káposzta 
0707 00 Uborka és apró uborka frissen vagy hűtve: 
0707 00 05 - Uborka: 
ex 0707 00 05 - Április 1-jétől június 30-ig 
0707 00 90 - Apró uborka: 
ex 0707 00 90 - Szeptember 1-jétől október 31-ig 
0709 Más zöldség frissen vagy hűtve: 
0709 60 - A Capsicum vagy a Pimenta nemhez tartozó növények gyümölcse: 
0709 60 10 - - Édes paprika 
 - - Más: 
0709 60 91 - - - Capsicum nemből, capsicin vagy capsicum illóolaj-tartalmú festék gyártásához 
0709 60 95 - - - Illóolaj vagy gyanta gyártásához 
0709 60 99 - - - Más 
0709 70 00 - Paraj, új-zélandi paraj és labodaparaj (kerti laboda) 
0805 Citrusfélék frissen vagy szárítva: 
0805 20 - Mandarin (ideértve a tangerine és a satsuma fajtát is); clementine, wilking és hasonló citrushibridek: 
0805 20 10 - - Clementine: 
ex 0805 20 10 - - - Október 1-jétől december 31-ig 
0805 20 30 - - Monreale és satsuma: 
ex 0805 20 30 - - - Október 1-jétől december 31-ig 
0805 20 50 - - Mandarin és wilking 
ex 0805 20 50 - - - Október 1-jétől december 31-ig 
0805 20 70 - - Tangerine: 
ex 0805 20 70 - - - Október 1-jétől december 31-ig 
0805 20 90 - - Más: 
ex 0805 20 90 - - - Október 1-jétől december 31-ig 
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0806 Szőlő frissen vagy szárítva: 
0806 10 - Frissen: 
0806 10 10 - - Csemegeszőlő: 
ex 0806 10 10 - - - Július 1-jétől szeptember 30-ig 
0806 10 90 - - Más: 
ex 0806 10 90 - - - Július 1-jétől szeptember 30-ig 
0807 Dinnye (beleértve a görögdinnyét is) és papaya frissen: 
 - Dinnye (beleértve a görögdinnyét is): 
0807 11 00 - - Görögdinnye: 
ex 0807 11 00 - - - Július 1-jétől augusztus 30-ig 
0808 Alma, körte és birs frissen: 
0808 10 - Alma: 
0808 10 10 - - Ipari alma ömlesztve, szeptember 16-ától december 15-éig 
0808 10 80 - - - Más  
0808 20 - Körte és birs: 
 - - Körte: 
0808 20 10 - - - Ipari körte ömlesztve, augusztus 1-jétől december 31-éig 
0808 20 50 - - - Más 
0808 20 90 - - Birs 
0809 Kajszibarack, cseresznye, meggy, őszibarack (beleértve a nektarint is), szilva és kökény frissen: 
0809 10 00 - Kajszibarack 
0809 20 - Cseresznye és meggy: 
0809 20 05 - - Meggy (Prunus cerasus) 
0809 20 95 - - Más 
0809 30 - Őszibarack (beleértve a nektarint is): 
0809 30 10 - - Nektarin 
0809 30 90 - - Más: 
ex 0809 30 90 - - - Június 1-jétől augusztus 30-ig 
0809 40 - Szilva és kökény: 
0809 40 05 - - Szilva 
0809 40 90 - - Kökény 
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0810 Más gyümölcs frissen: 
0810 10 00 - Földieper 
0810 20 - Málna, földi szeder, faeper és kaliforniai málna: 
0810 20 10 - - Málna 
0810 20 90 - - Más 
0810 50 00  - Kiwi 
ex 0810 50 00 - - November 1-jétől március 31-ig 
1509 Olívaolaj és frakciói, finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: 
1509 10 - Szűzolaj: 
1509 10 10 - - Lampant-olívaolaj 
1509 10 90 - - Más 
1509 90 00 - Más: 
ex 1509 90 00 - - 25 liternél nagyobb kiszerelésben 
ex 1509 90 00 - - Más 

1601 00 
Kolbász és hasonló termék húsból, vágási melléktermékből, belsőségből vagy vérből; ezeken a termékeken alapuló 

élelmiszerek: 
1601 00 10 - Májból 
 - Más: 
1601 00 91 - - Kolbász, száraz vagy kenhető, főzés nélkül 
1601 00 99 - - Más 
1602 Más elkészített vagy konzervált hús, vágási melléktermék, belsőség vagy vér: 
1602 10 00 - Homogenizált készítmények 
1602 20 - Májból készült termékek: 
 - - Liba- vagy kacsamájból: 
1602 20 11 - - - Legalább 75 tömegszázalék hízottmáj-tartalommal 
1602 20 19 - - - Más 
1602 20 90 - - Más 
 - A 0105 vámtartifaszám alá tartozó baromfiból készült termékek: 
1602 31 - - Pulykából: 
 - - - Legalább 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal: 
1602 31 11 - - - - Kizárólag főzés nélküli pulykahústartalommal 
1602 31 19 - - - - Más 
1602 31 30 - - - Legalább 25 tömegszázalék, de kevesebb mint 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal 
1602 31 90 - - - Más 
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1602 32 - - Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból: 
 - - - Legalább 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal: 
1602 32 11 - - - - Főzés nélkül 
1602 32 19 - - - - Más 
1602 32 30 - - - Legalább 25 tömegszázalék, de kevesebb mint 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal 
1602 32 90 - - - Más 
1602 39 - - Más: 
 - - - Legalább 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal: 
1602 39 21 - - - - Főzés nélkül 
1602 39 29 - - - - Más 
1602 39 40 - - - Legalább 25 tömegszázalék, de kevesebb mint 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal 
1602 39 80 - - - Más 
 - Sertésből: 
1602 41 - - Sonka és részei: 
1602 41 10 - - - Házi sertésből 
1602 41 90 - - - Más 
1602 42 - - Lapocka és részei: 
1602 42 10 - - - Házi sertésből 
1602 42 90 - - - Más 
1602 49 - - Más, beleértve a keverékeket is: 
 - - - Házi sertésből: 
 - - - - Legalább 80 tömegszázalék bármely fajtájú hús- vagy belsőségtartalommal, beleértve bármely fajta vagy eredetű zsírt is: 
1602 49 11 - - - - - Tarja, karaj (kivéve a szügyet) és részei, beleértve a tarja, karaj vagy a sonka keverékeit is 
1602 49 13 - - - - - Szügy és részei, beleértve a szügy és lapocka keverékeit is 
1602 49 15 - - - - - Más keverékek, sonka (lábak), lapocka, tarja, karaj vagy szügy és ezek részeiből készült tartalommal 
1602 49 19 - - - - - Más 

1602 49 30 
- - - - Legalább Legalább 40 tömegszázalék, de kevesebb mint 80 tömegszázalék bármely fajtájú hús- vagy 

belsőségtartalommal, beleértve bármely fajta vagy eredetű zsírt is 

1602 49 50 
- - - - 40 tömegszázaléknál kevesebb bármely fajtájú hús- vagy belsőségtartalommal, beleértve bármely fajta vagy eredetű zsírt 

is 
1602 49 90 - - - Más 
1602 50 - Szarvasmarhafélékből: 
1602 50 10 - - Főzés nélküli; főtt hús vagy belsőség és főzés nélküli hús vagy belsőség keveréke 
 - - Más: 
 - - - Légmentes csomagolásban: 
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1602 50 31 - - - - Főtt, pácolt marhahús (corned beef) 
1602 50 39 - - - - Más 
1602 50 80 - - - Más 
1602 90 - Más, beleértve az állati vérből készült termékeket is: 
1602 90 10 - - Állati vérből készült termékek 
 - - Más: 
1602 90 31 - - - Vadból vagy nyúlból 
1602 90 41 - - - Rénszarvasból 
 - - - Más: 
1602 90 51 - - - - Házisertéshús- vagy belsőségtartalommal 
 - - - - Más: 
 - - - - - Szarvasmarhahús- vagy belsőségtartalommal: 
1602 90 61 - - - - - - Főzés nélküli; főtt hús vagy belsőség és főzés nélküli hús vagy belsőség keveréke 
1602 90 69 - - - - - - Más 
 - - - - - Más: 
 - - - - - - Birkából vagy kecskéből: 
 - - - - - - - Főzés nélküli; főtt hús vagy belsőség és főzés nélküli hús vagy belsőség keveréke: 
1602 90 72 - - - - - - - - Birkából 
1602 90 74 - - - - - - - - Kecskéből 
 - - - - - - - Más: 
1602 90 76 - - - - - - - - Birkából 
1602 90 78 - - - - - - - - Kecskéből 
1602 90 98 - - - - - - Más 
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IV. MELLÉKLET 

 

A MONTENEGRÓBÓL SZÁRMAZÓ HALÁSZATI TERMÉKEKRE VONATKOZÓ  

KÖZÖSSÉGI VÁMENGEDMÉNYEK 

E MEGÁLLAPODÁS 29. CIKKÉNEK (2) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TERMÉKEK 
 

A Közösségbe importált következő montenegrói termékek vonatkozásában az alábbi 

vámengedmények alkalmazandók. 

 

KN-kód TARIC- 
albontás 

Árumegnevezés E megálla-
podás 

hatálybelé-
pésétől 

ugyanazon 
év december 

31-ig (n) 

Január 1-től 
december 

31-ig (n+1)  

Minden ezt 
követő 

évben január 
1-től 

december 
31-ig 

0301 91 10 

0301 91 90 

0302 11 10 

0302 11 20 

0302 11 80 

0303 21 10 

0303 21 20 

0303 21 80 

0304 19 15 

0304 19 17 

ex 0304 19 19 

ex 0304 19 91 

0304 29 15 

0304 29 17 

ex 0304 29 19 

ex 0304 99 21 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

0305 49 45 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

30 

10 

 

 

30 

11, 12, 420 

10 

50 

61 

61 

Pisztráng (Salmo trutta, 
Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache és 
Oncorhynchus 
chrysogaster): élő; frissen 
vagy hűtve; fagyasztva; 
szárítva, sózva vagy sós 
lében tartósítva, füstölve; 
filé vagy más halhús; 
emberi fogyasztásra 
alkalmas liszt, dara és 
labdacs (pellet) 

VK: 20 t 
0%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 90%-a 

VK: 20 t 
0%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 80%-a 

VK: 20 t 
0%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 70%-a 
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KN-kód TARIC- 
albontás 

Árumegnevezés E megálla-
podás 

hatálybelé-
pésétől 

ugyanazon 
év december 

31-ig (n) 

Január 1-től 
december 

31-ig (n+1)  

Minden ezt 
követő 

évben január 
1-től 

december 
31-ig 

0301 93 00 

0302 69 11 

0303 79 11 

ex 0304 19 19 

ex 0304 19 91 

ex 0304 29 19 

ex 030499 21 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

ex 0305 49 80 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

 

 

 

20 

20 

420 

16 

20 

60 

30 

63 

63 

Ponty: élő; frissen vagy 
hűtve; fagyasztva; szárítva, 
sózva vagy sós lében 
tartósítva, füstölve; filé 
vagy más halhús; emberi 
fogyasztásra alkalmas liszt, 
dara és labdacs (pellet) 

VK: 10 t 0 
%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 90 %-a 

VK: 10 t 0 
%-on  
VK felett: 
Az MFN 
vám 80 %-a 

VK: 10 t 0 
%-on  
VK felett: 
Az MFN 
vám 70 %-a 

ex 0301 99 80 

0302 69 61 

0303 79 71 

ex 304 19 39 

ex 304 19 99 

ex 304 29 99 

ex 304 99 99 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

ex 0305 49 80 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

80 

 

 

80 

77 

50 

20 

30 

70 

40 

65 

65 

Tengeri fogas (Dentex 
dentex és Pagellus spp.): 
élő; frissen vagy hűtve; 
fagyasztva; szárítva, sózva 
vagy sós lében tartósítva, 
füstölve; filé vagy más 
halhús; emberi fogyasztásra 
alkalmas liszt, dara és 
labdacs (pellet) 

VK: 20 t 0 
%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 80 %-a 

VK: 20 t 0 
%-on  
VK felett: 
Az MFN 
vám 55 %-a 

VK: 20 t 0 
%-on  
VK felett: 
Az MFN 
vám 30 %-a 
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KN-kód TARIC- 
albontás 

Árumegnevezés E megálla-
podás 

hatálybelé-
pésétől 

ugyanazon 
év december 

31-ig (n) 

Január 1-től 
december 

31-ig (n+1)  

Minden ezt 
követő 

évben január 
1-től 

december 
31-ig 

ex 0301 99 80 

0302 69 94 

ex 0303 77 00 

ex 304 19 39 

ex 304 19 99 

ex 304 29 99 

ex 304 99 99 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

ex 0305 49 80 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

22 

 

10 

85 

79 

60 

70 

40 

80 

50 

67 

67 

Tengeri sügér 
(Dicentrarchus labrax): élő; 
frissen vagy hűtve; 
fagyasztva; szárítva, sózva 
vagy sós lében tartósítva, 
füstölve; filé vagy más 
halhús; emberi fogyasztásra 
alkalmas liszt, dara és 
labdacs (pellet) 

VK: 20 t 0 
%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 80 %-a 

VK: 20 t 0 
%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 55 %-a 

VK: 20 t 0 
%-on 
VK felett: 
Az MFN 
vám 30 %-a 
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KN-kód TARIC- 
albontás 

Árumegnevezés Éves vámkontingens-mennyiség (nettó súly) 

1604 13 11 

1604 13 19 

ex 1604 20 50 

 

 

 

10, 19 

Elkészített vagy tartósított 
szardínia 

VK: 200 t 6 %-on 
VK felett: 

a teljes MFN vám (1) 

1604 16 00 

1604 20 40 

 Elkészített vagy tartósított 
szardella 

VK: 200 t 12,5 %-on 
VK felett: 

a teljes MFN vám (1) 
 

(1) Az induló kontingensmennyiség 200 tonna. E megállapodás hatályba lépését követő negyedik év január 1-től a 

kontinensmennyiség 250 tonnára emelkedik, feltéve, hogy a korábbi kontingens összmennyiségének legalább 

80%-át felhasználták az év december 31-ig. A megnövelt kontingensmennyiség – amennyiben alkalmazásra 

került – érvényben marad mindaddig, amíg e megállapodás felei más intézkedésekben állapodnak meg. 

Az elkészített vagy konzervált szardínia és szardella kivételével a 1604 HR-vámtarifaszám alá 

tartozó minden termék esetében a vámtétel a következő ütemezés szerint csökken: 

Év  1. év 

(vám %) 
3. év 

(vám %) 
5. és azt követő 

évek  

(vám %) 

Vám Az MFN 90%-a Az MFN 80%-a Az MFN 70 %-a 
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V. MELLÉKLET 

A KÖZÖSSÉGBŐL SZÁRMAZÓ HALÁSZATI TERMÉKEKRE VONATKOZÓ  

MONTENEGRÓI VÁMENGEDMÉNYEK 

E MEGÁLLAPODÁS 30. CIKKÉNEK (2) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TERMÉKEK 
 

A Montenegróba importált közösségi termékek vonatkozásában az alábbi vámengedmények 

alkalmazandók: 

 

KN-kód Árumegnevezés E megállapodás 
hatálybalépésétől 

ugyanazon év 
december 31-ig 

(n) 

Január 1-től 
december 31-ig 

(n+1)  

Minden ezt követő 
évben január 1-től 

december 31-ig 

0301 91 10 

0301 91 90 

0302 11 10 

0302 11 20 

0302 11 80 

0303 21 10 

0303 21 20 

0303 21 80 

0304 19 15 

0304 19 17 

ex 0304 19 19 

ex 0304 19 91 

0304 29 15 

Pisztráng (Salmo trutta, 
Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache és 
Oncorhynchus 
chrysogaster): élő; frissen 
vagy hűtve; fagyasztva; 
szárítva, sózva vagy sós 
lében tartósítva, füstölve; 
filé vagy más halhús; 
emberi fogyasztásra 
alkalmas liszt, dara és 
labdacs (pellet) 

VK: 20 t 0%-on 
VK felett: 
Az MFN vám 
90%-a 

VK: 20 t 0%-on 
VK felett: 
Az MFN vám 
80%-a 

VK: 20 t 0%-on 
VK felett: 
Az MFN vám 70%-a 
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KN-kód Árumegnevezés E megállapodás 
hatálybalépésétől 

ugyanazon év 
december 31-ig 

(n) 

Január 1-től 
december 31-ig 

(n+1)  

Minden ezt követő 
évben január 1-től 

december 31-ig 

0304 29 17 

ex 0304 29 19 

ex0304 992 1 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

0305 49 45 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

    

ex 0301 99 80 

0302 69 61 

0303 79 71 

ex 304 19 39 

ex 304 19 99 

ex 304 29 99 

ex 304 99 99 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

ex 0305 49 80 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

Tengeri fogas (Dentex 
dentex és Pagellus spp.): 
élő; frissen vagy hűtve; 
fagyasztva; szárítva, sózva 
vagy sós lében tartósítva, 
füstölve; filé vagy más 
halhús; emberi 
fogyasztásra alkalmas 
liszt, dara és labdacs 
(pellet) 

VK: 20 t 0 %-on 
VK felett: Az 
MFN vám 80 %-a

VK: 20 t 0 %-on  
VK felett: Az MFN 
vám 60 %-a 

VK: 20 t 0 %-on  
VK felett: Az MFN 
vám 40 %-a 
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KN-kód Árumegnevezés E megállapodás 
hatálybalépésétől 

ugyanazon év 
december 31-ig 

(n) 

Január 1-től 
december 31-ig 

(n+1)  

Minden ezt követő 
évben január 1-től 

december 31-ig 

ex 0301 99 80 

0302 69 94 

ex 0303 77 00 

ex 304 19 39 

ex 304 19 99 

ex 304 29 99 

ex 304 99 99 

ex 0305 10 00 

ex 0305 30 90 

ex 0305 49 80 

ex 0305 59 80 

ex 0305 69 80 

Tengeri sügér 
(Dicentrarchus labrax): 
élő; frissen vagy hűtve; 
fagyasztva; szárítva, sózva 
vagy sós lében tartósítva, 
füstölve; filé vagy más 
halhús; emberi 
fogyasztásra alkalmas 
liszt, dara és labdacs 
(pellet) 

VK: 20 t 0 %-on 
VK felett: 
Az MFN vám 80 
%-a 

VK: 20 t 0 %-on 
VK felett: 
Az MFN vám 60 
%-a 

VK: 20 t 0 %-on 
VK felett: 
Az MFN vám 40 %-
a 
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KN-kód Árumegnevezés Éves vámkontingens-mennyiség (nettó súly) 

1604 13 11 

1604 13 19 

ex 1604 20 50 

Elkészített vagy tartósított szardínia VK: 20 t az MFN 50%-a 
VK felett: 

a teljes MFN vám 

1604 16 00 

1604 20 40 

Elkészített vagy tartósított szardella VK: 10 t 50 %-on 
VK felett: 

a teljes MFN vám 

 

Az elkészített vagy konzervált szardínia és szardella kivételével a 1604 HR-vámtarifaszám alá 
tartozó minden termék esetében a vámtétel a következő ütemezés szerint csökken: 

Év  1. év 

(vám %) 
2. év 

(vám %) 
3. év  

(vám %) 
4. és azt követő 

évek 

(vám %) 

Vám Az MFN 80 %-a Az MFN 70 %-a Az MFN 60 %-a Az MFN 50 %-a 
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VI. MELLÉKLET 

 

LETELEPEDÉS: PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

(az e megállapodás V. cím II. fejezetében említettek szerint) 

 

PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK: FOGALOMMEGHATÁROZÁSOK 

 

A „pénzügyi szolgáltatás” a fél pénzügyi szolgáltatója által felkínált, pénzügyi jellegű szolgáltatás. 

 

A pénzügyi szolgáltatások közé a következő tevékenységek tartoznak: 

 

A. Valamennyi biztosítási és biztosításhoz kapcsolódó szolgáltatás: 

 

1. közvetlen biztosítás (beleértve az együttes biztosítást is): 

 

a) életbiztosítás; 

 

b) nem életbiztosítás; 

 

2. viszontbiztosítás és visszaengedményezés; 

 

3. biztosítási közvetítés, úgymint alkuszi és ügynöki tevékenység; 
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4. kiegészítő biztosítási szolgáltatások, például tanácsadás, biztosításmatematika, 

kockázatértékelés és kárrendezési szolgáltatások; 

 

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás kivételével): 

 

1. betétek és más visszafizetendő pénzeszközök elfogadása az ügyfelektől; 

 

2. mindenfajta kölcsönnyújtás, beleértve többek között a fogyasztói hitelt, a jelzáloghitelt, 

a faktorálást és a kereskedelmi ügyletek finanszírozását; 

 

3. pénzügyi lízing; 

 

4. minden fizetési és pénzátutalási szolgáltatás, ideértve a hitel-, terhelési és betéti 

kártyákat, utazási csekkeket, bankváltókat; 

 

5. garanciák és kötelezettségvállalások; 

 

6. saját számlára vagy ügyfélszámlára akár tőzsdén, akár tőzsdén kívül vagy más módon 

folytatott kereskedés a következőkkel: 

 

a) pénzpiaci eszközök (csekkek, váltók, letéti jegyek stb.); 
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b) deviza; 

 

c) származékos termékek, többek között határidős és opciós ügyletek; 

 

d) árfolyam és kamatláb-megállapodások, ezen belül olyan termékek, mint a swap, a 

határidős kamatláb-megállapodások stb.; 

 

e) átruházható értékpapírok; 

 

f) egyéb forgatható értékpapírok és pénzügyi eszközök, a veretlen aranyat is 

beleértve; 

 

7. részvétel mindenfajta értékpapír kibocsátásában, ideértve az (állami vagy magán) 

ügynökként való jegyzést és elhelyezést, valamint az ilyen kibocsátásokhoz kapcsolódó 

szolgáltatások nyújtása; 

 

8. pénzügynöki tevékenység; 

 

9. vagyonkezelés, például készpénz- és portfóliókezelés, mindenfajta kollektív befektetés 

kezelése, nyugdíjalap-kezelés, értékpapírok kezelése, értékpapír-letétkezelés és bizalmi 

vagyonkezelői szolgáltatások; 

 

10. pénzügyi eszközökkel kapcsolatos elszámolási és klíring szolgáltatások, ideértve az 

értékpapírokat, származékos termékeket és egyéb forgatható értékpapírokat; 
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11. pénzügyi információk szolgáltatása és továbbítása, pénzügyi adatfeldolgozás és a 

kapcsolódó szoftverek az egyéb pénzügyi szolgáltatók részéről; 

 

12. tanácsadói és más járulékos pénzügyi szolgáltatások az 1-11. pontban felsorolt összes 

tevékenység tekintetében, ezen belül hitelreferencia és -elemzés, befektetés- és 

portfóliókutatás, illetve -tanácsadás, tanácsadás felvásárlásokkal, vállalati átszervezéssel 

és stratégiaalkotással kapcsolatban. 

 

A pénzügyi szolgáltatások meghatározásából kizárják a következő tevékenységeket. 

 

a) központi bankok vagy más közintézmények által monetáris vagy árfolyam-politika céljából 

kifejtett tevékenységek; 

 

b) központi bankok, kormányzati szervek vagy közintézmények által a kormány számlájára vagy 

kezességvállalása mellett folytatott tevékenységek, kivéve akkor, ha e tevékenységeket az 

állami szervezetekkel versenyezve pénzügyi szolgáltatók is végezhetik; 

 

c) a kötelező társadalombiztosítás vagy az állami nyugdíjbiztosítás részét képező tevékenységek, 

kivéve akkor, ha e tevékenységeket az állami szervekkel vagy magánintézményekkel 

versenyezve pénzügyi szolgáltatók is végezhetik. 
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VII. MELLÉKLET 

 

SZELLEMI, IPARI ÉS KERESKEDELMI TULAJDONJOGOK 

(e megállapodás 75. cikkében említettek szerint 

 

E megállapodás 75. cikkének (4) bekezdése az alábbi olyan többoldalú egyezményekre vonatkozik, 

amelyeknek a tagállamok szerződő felei, vagy amelyeket a tagállamok ténylegesen alkalmaznak: 

 

- Szellemi Tulajdon Világszervezetét létrehozó egyezmény (az 1979-ben módosított 1967. évi 

stockholmi WIPO-egyezmény); 

 

- Berni egyezmény az irodalmi és művészeti művek védelméről (párizsi okmány, 1971); 

 

- Brüsszeli egyezmény a műholdas műsort hordozó jelek védelméről (Brüsszel, 1974); 

 

- Budapesti szerződés a mikroorganizmusok szabadalmi eljárás céljából történő letétbe 

helyezésének nemzetközi elismeréséről (1977, módosítva 1980-ban); 

 

- Hágai Megállapodás az ipari minták nemzetközi letétbe helyezéséről (1934-es londoni 

egyezmény és 1960-as hágai egyezmény); 

 

- Locarnói megállapodás az ipari minták nemzetközi osztályozásának létrehozásáról (Locarnó 

1968, módosítva 1979-ben); 
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- Madridi megállapodás a védjegyek nemzetközi lajstromozásáról (stockholmi okmány, 1967, 

módosítva 1979-ben); 

 

- Jegyzőkönyv a védjegyek nemzetközi lajstromozásáról szóló madridi megállapodáshoz 

(Madridi jegyzőkönyv, 1989); 

 

- Nizzai megállapodás a védjegyekkel ellátható áruk és szolgáltatások nemzetközi 

osztályozásáról (genfi okmány, 1977, módosítva 1979-ben); 

 

- Párizsi egyezmény az ipari tulajdon oltalmáról (1979-ben módosított 1967. évi Stockholmi 

okmány); 

 

- Szabadalmi együttműködési szerződés (Washington, 1970, módosítva 1979-ben és 1984-ben); 

 

- Szabadalmi törvényről szóló szerződés (Genf, 2000); 

 

- Nemzetközi egyezmény az új növényfajták oltalmáról (UPOV-egyezmény, Párizs, 1961, az 

1972, 1978. és 1991. évi felülvizsgálatok szerint); 

 

- Egyezmény a hangfelvételek előállítóinak védelmére, hangfelvételeik engedély nélküli 

sokszorosítása ellen (Hangfelvétel egyezmény, Genf, 1971.);  

 

- Nemzetközi egyezmény az előadóművészek, a hangfelvétel-előállítók és a műsorsugárzó 

szervezetek védelméről (Római egyezmény, 1961);  
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- Szabadalmak nemzetközi osztályozásra vonatkozó strasbourgi megállapodás (1971 

Strasbourg, az 1979-es módosítás szerint); 

 

- Védjegytörvény szerződés (Genf, 1994); 

 

- Bécsi megállapodás a védjegyek képi elemeinek nemzetközi osztályozása létrehozásáról 

(Bécs, 1973, módosítva 1985-ben); 

 

- A Szellemi Tulajdon Világszervezetének (WIPO) szerzői jogról szóló szerződése (Genf, 

1996); 

 

- A Szellemi Tulajdon Világszervezetének (WIPO) előadásokról és hangfelvételekről szóló 

szerződése (Genf, 1996); 

 

- Európai Szabadalmi Egyezmény; 

 

- A szellemi tulajdonjogok kereskedelmi vonatkozásairól szóló WTO-megállapodás 
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